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AVOIR— TO HAVE. 



J'ai la vionde. 
Til as le pain. 
u a le fromage. 
JEUe a le beurre. 
IVons avons le seL 
Tons avez la bi^re. 
lis out la moutarde. 
JEUes out le vin. 



I have the meat. 
Thou hast the bread. 
He has the cheese. 
She has the butter. 
We have the salt. 
You have the beer. 
They have the mustard. 
They have the wine. 



IL 



J'avais le vin. 
Tu avais le pain, 
n avait la biere. 
Elle avait le sel. 
Nous avions la viande. 
Vous aviez le fromage. 
Us avaient le beurre. 



I had the wine. 
Thou hadst the bread. 
He had the beer. 
She had the salt. 
We had the meat. 
You had the cheese. 
They had the butter. 
Elles avaient la moutarde. They had the mustard. 

i 
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III. 



J'aurai le ca£4. 
Tu auras le th^. 
n aura le lait. 
Elle aura le sucre. 
Nous aurons la crSme. 
Vous aureas Toeuf. 
Us auront le g&teau. 
EUes auront le biscuit. 

J'autais la crSme. 
Tu aurais le lait. 

n aurait le th^. 
Elle aurait le cafd 

Nous aurions le sucre. 
Vous auriez Toeuf. 
Us auraieat 1^ gl^teau. 



Elles aurajeipit 1^ biscuit. 

J'ai en le couteau. 
Tu as eu la fourchette. 
n n eu la cuiU^re. 
Elle a ea le verre 



I sball have the coffee. 
Thou shalt have the tea. 
He will have the milk. 
She will h&ve the sugar. 
We shall have the cream. 
You shall have the egg. 
They will have the cake. 
They will have the biscuit. 



IV. 



V. 



I sbould have the cream. 
Thou shouldst have the 

milk. 
He would have the tea. 
She would have the 

coffee. 
We should have the sugar. 
You should have the iegg. 
They should have iSk 

cake. [bisQuit. 

They should have tiie 

I have had the knife. 
Thou hast had the fork. 
He has had the spoon. 
She has had the glass. 
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Nous avons eu la boa< 

teille. 
Yous avez eu la carafe. 
Us oat eu le plat. 
Elles ont eu la serviette. 



We have had the bottle. 

[eajiter. 
You have had the de- 
They have had the dish. 
They have had the nap- 
kin. 



VI. 



Jaurals eu les serviettes. 

Tu aurais eu les carafes. 

n aurait eu les bouteilles. 

Elle aurait eu les plats. 
Nqus aurions eu les 

verres [teaux. 

Vous auriez eu les cou- 
Us auraient eu les four- 

chettes. Pers. 

EUes auraient eu les cuil- 



I should have had the 

napkins. 
Thou shouldst have had 

the decanters. 
He would have had the 

bottles. [dishes. 

She would have had the 
We should have had the 

glasses. [knife. 

You would have had the 
They would have had the 

forks. [spoons. 

They would have had the 



Ai-je un cabaret ? 
As-tu nne tasse ? 
A*t*il nne soucoupe ? 
A-t-elle nne cafetijbre ? 



YII. 

Have I a decanter ? 
Hast thou a cup ? 
Has he a saucer ? 
Has she a coffee-pot ? 
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AvonB-nous un bassin? Have we a basin ? 

Avez-vous un sucrier ? Have you a sugar-basin ? 

Ont-ils une ih^i^re ? Have they a teapot ? 

Ont-elles une assiette ? Have they a napkin ? 

vm. 

Avais-je un bassin ? Had I a basin ? 

Avais-tu un cabaret ? Hadst thou a tea-tray ? 

Ayalt-il une souepupe ? Had he a saucer ? 

Avadt-elle un sucrier ? Had she a sugar-basin ? ' 



Avions-nous une tasse ? 
Aviez-vous une th^ifere ? 
Avaient-ils des assiettes? 
Avaient-elles une cafe- 
tifere ? 



Had we a cup ? 
Had you a tea-pot ? 
Had they some plates ? 
Had they a coffee-pot ? 



IX. 



Auraj-je une table ? 
Auras-tu une chaise ? 
Aura-t-il un sofisi ? 
Aura-t-elle un piano ? 
Aurons-nous un tiroir ? 
Aurez-vous un miroir ? 
Auront-ils un tapis ? 
Auront-elles un rideau ? 



Shall I have a table ? 
Wilt thou have a chair ? 
Will he have a sofa ? 
Will she have a piano ? 
Shall we have a drawer? 
WiUyouhaveamiiTor? 
Will they have a carpet ? 
Will they have a curtain ? 



X. 



Aurai-je eu des chaises ? Shall I have had some 

chairs? 
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Auras-tu eu un miroir ? 

Aura-t-il eu des tapis ? 
Aura-t-elle eu un tiroir ? 

Aurons-noua eu des ri- 

deaux? 
Aurez-vouseu des pianos? 
Auront-ils eu des sofas ? 



Auront-elles eu la table ? 



Wilt thou have had a 

looking-glass ? [pet ? 
Will he have had a car- 
Will she have had a 

drawer ? 
Shall we have had some 

curtains ? [pianos ? 
Will you have had some 
Will they have had some 

sofas ? [table ? 

Will they have had the 



XI. 



Je n'ai pas un lit. 
Tu n'as pas un matelas. 
II n'a pas de draps. 
Elle n'a pas ime chan- 

delle. "- [lanteme. 

Nous n'avons pas line 
Vous n'avez pas de mou- 

chettes. [delier. 

Us n'ont pas un chan- 
Elles n'ont pas nne bougie. 



I have not a bed. 
Thou hast not a mattress. 
He has no sheets. 
She has no candle. 

We have no lantern. 
You have no snuffers. 

[stick. 
They have no candle- 
They have no wax light. 



XII. 

Je n'avaispas les bougies. I had not the wax lights. 
Tu n'avais pas les draps. Thouhadst notthesheets. 
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II n'avait pas un matelas. 
Elle n'avait pas la chan- 

delle. [mouchettes. 
Nous n'avions pas les 
Yous n'aviez pas la lan- 

teme. [delier. 

Us n'avaient pas le chan- 
EUes n'avaient pasleslits. 



He had not a mattress. 
She had not the candle. 

We had not the snuffers. 
You had not the lantern. 

[stick. 
They had not the candle- 
They had not the beds. 



XIII. 

Je n'aurai pas d'eau. I shall not 

water. 



Tu n'auras pas le savon. 
n n'aura pas un bassin. 
Elle n'aura pas une 

Sponge. pAmpe. 

Nous n'aurons pas uue 
Yous n'aurez pas une 

chambre. [jalousie. 
Us n'auront pas une 
Elles n'auront pas un 

essuie-main. 



have any 
[soap. 

Thou wilt not have the 
He will not have a basin. 
She wiU not have a 
sponge. [lamp. 

We shall not have a 
You will not have a room. 

[bUnd. 
They had not a window- 
They had not a towel. 



XIY. 

Je n'aurais pas d'essuie- I should not have a 

main. flousie. towel. [a blind. 

Tu n'aurais pas de ja- Thou shouldst not have 
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n H'aiSLratt pas ]a lampe. He Arould not h&76 the 

lamp. [water. 

EUe n'auraf t pas d'eau. She would not have any 

Nous n'auriona pas le We should not have the 

bassin. [eponge. basin. [sponge. 

Yous n'auri^z pas une You would not hav6 fi 

lis n'auraleiit pas de They would not have 

savon. [chambre. some soap. [room. 

Elles n'auraient pas la They would not have the 

XV. 

N'ai-je pas le papier ? Have I not the paper? 

N'as-tu pas la plume ? Hast thou not the pen ? 

N'a-t-il pas le canif ? Has he not the pen-knife? 

N'a-t-elle pas d'encre ? Has she not the ink ? 

N*avons-nous paslelivre? Have we not the book ? 

N'avez-vous pas la gram- Have you not the gram- 

maire ? mar ? 

N'ont-ils pas le crayon ? Have they not the pencil? 

N'ont-elles pas une r^le? Have they not a ruler ? 

XVI. 

N'avais-jepasles plumes? Had I not the pens ? 

N'aval»-tu pas une Hadst thou not a gram- 

grammaire ? mar ? 

N'avaft-il pas un canif ? Had he not a pen-knife 1 

N'avait-elle pas la r^gle? Had she not a ruler ? 
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N'avtons nous pas de 
d'encre ? [papier ? 

N'aviez vous pas de 

N'avaieiit-ils pas de 
crayons? [livres? 

N'avaient-elles pas de 



Had we not some ink ? 

Had you not some paper ? 
Had they not some 

pencils ? 
Had theynotsomebooks? 



XVII. 



N'aurai-je pas un pupi- 

tre ? [tionnaire ? 

N'auras-tu pas un dic- 
N'aura-t-il pas une 

plume ? [ardoise ? 

N'aura-t-elle pas une 
N'aurons-nous pas une 

lettre ? [carte ? 

N'aurez-vous pas une 
N'auront-ils pas un 

porte-crayon ? 
N'auront-elles pas im 

porte-plume ? 



Shall I not have a desk ? 

[dictionary ? 

Wilt thou not have a 

Will he not have a pen ? 

Will she not have a slate ? 

Shall we not have a 

letter ? [map ? 

Will you not have a 

WiU they not have a 

pencil-case ? 

Will they not have a 

pen-holder ? 



xvin. 



ITaurais-je pas de 
plumes ? [lettres ? 

N'aurais-tu pas les 
N'aurait-il pas un porte- 
plume ? 



Should I not have some 

pens ? [the letters ? 

Wouldst thou not have 

Would he not have a 

pen-holder ? 
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N'aurait-elle pas un 

porte-crayon ? 
N'aurions-nous pas des 

ardoises ? [pupitre ? 
N'auriez-vous pas un 
N'auraient-ils pas le die- 

tionnaire ? [banc ? 

N'auraient-elles pas irn 



Would she not have a 

pencil-case ? 
Would we not have some 

slates ? [desk ? 

Would you not have & 
Would they not have the 

dictionary ? [form ? 
Would they not have a 



N'ai-je pas en une tou- 

pie? 
N'as-tu pas eu un sabot ? 
N'a-t-il pas eu un fouet ? 
N'a-t-elle pas eu une 

balle ? [ballon ? 

N'avons-nous pas eu un 
N'avez-vous pas eu un 

battoir? 
N'ont-ils pas eu un 

volant ? [poupee ? 

N'ont-elles pas eu une 



XIX. 

Have I not had a doll ? 

[whipping-top T 
Hast thou not had a 
Has he not had a whip ? 
Has she not had a ball ? 

[ball? 
Have we not had a foot* 
Have you not had a 
. battledore? 
Have they not had a 

shuttlecock ? 
Have they not had a doll 2 



N'auraJ-Je 

poupee ? 

N'auras-tu 



pas eu la Shall I not have had the 

[toupie ? doU ? [top ? 

pas eu la Wilt thou not have the 
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N'aura-t-il pas eu le 

fouet ? [battoir ? 

N'aara-i-ella paa eu le 
N'aurons-nous pas eu le 

baUon? 
N'aurez-voiis pas eu le 

sabot? 
N'auront-ils pas eu les 

balles ? 
N'auront-elles pas eu les 

volants ? 



Je snis malade. 
Tu es pauvre. 
II est riche. 
EUe est fidfele. 
Nous sommes jeunes. 
Vous etes sages, 
lis sont malades. 
EUes sont pauvres* 



J'^tais aimable. 
Tu dtais triste« 
n ^tait content. 
Elle ^tait content. 



Will he not have had the 

whip ? [the battledore ? 
Will she not have had 
Shall we not have had 

thebaU? 
Will you not have had 

the wooden shoe ? 
Will you not have had 

tibe balls? 
Will they not have had 

the shuttlecoeks ? 

XXI. 

fiTRE— TO BE. 

I am ilL 
Thou art poor. 
He is rich. 
She is faithful. 
We are young. 
You are wise. 
They are ill. 
They are poor, 

XXII. 

I was amiable. 
Thou wast sad. 
He was content. 
She was cont^M* 
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Nous ^ons aimables. 
VouB 4tiez oontentB. 
lis ^taient tristes. 
Elles ^talent fiddles. 



We were amiable. 
You were content. 
They were sad. 
They were faithAiL 



XXIII. 



Je fus docile. 
Tu fus coupable. 
II flit habile. 
Elle fut savante* 
Nous f fimies deciles. 
Vous f Ates coupables. 
lis farent m^cbants. 
EUes furent m^chantes. 



I was teachable. 
Thou wast guilty. 
He was skilful. 
She was learned. 
We were teachable. 
You were guilty. 
They were wicked. 
They were naughty. 



XXIV. 



Je serai tranquiUe. 
Tu seras modeste. 
n sera avide. 
Elle sera temeraire. 
Nous serous tranquilles. 
Vous serez modestes. 
Us seront avides. 
EUes seront tem^raires. 



I shall be quiet 
Thou wilt be modest. 
He will be greedy. 
She will be rash. 
We shall be quiet. 
You will be modest. 
They will be greedy. 
They will be rash. 



Je serais savant. 
Tu serais discret. 



XXV. 

I should be learned. 
Thou wouldst be discreet. 
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n seralt diligent. 
Elle serait diligente. 
Nous serions ingrats. 
Vous seriez m^hants. 
Us seralent constants. 
EUes seralent constantes. 



He would be diligent. 
She would be diligent. 
We should be ungrateful. 
Tou would be naughty. 
They would be constant. 
They would be constant 



XXVL 



Suis-je pauvre ? 
Es-tu riche ? 
Est-il malade ? 
Est-elle diligente ? 
Sommes-nous pauvres ? 
Etes vous diligentes ? 
Sont-ils coupables ? 
Sont-elles m^chantes ? 



Am I poor ? 
Art thou rich ? 
Is he ill ? • 
Is she diligent ? 
Are we poor ? 
Are you diligent ? 
Are they guilty ? 
Are they naughty ? 



XXVII. 



Etais-je imprudent ? 
Etais-tu impoli ? 
Etait-il obligeant ? 
Etait-elle obligeante ? 
Etions-nous savants ? 
Etiez-vous impolis ? 
Etaient-ils imprudents ? 
Etaient-elles imprudentes ? 



Was I imprudent ? 
Wast thou impolite ? 
Was he obliging ? 
Was she obliging ? 
Were we learned ? 
Were you impolite ? 
Were they imprudent ? 
Were they imprudent ? 
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xxvm. 



Serai-je cruel ? 
Seras-tu &ux ? 
Sera-t-il actif ? 
Sera-t-elle cruelle ? 
Serons-nous cruels ? 
Serez*vous actifs ? 
Serpnt-ils excellents ? 
Serontrelles cruelles ? 



Shall I be cruel ? 
Wilt thou be fitlse? 
Will he be active ? 
Will she be cruel ? 
Shall.we be cruel? 
Will you be active ? 
Will they be excellent ? 
Will they be cruel ? 



XXIX. 



Je ne suis pas bon. 
Tu n'es pas acUf. 
n n'estpas faux. 
Elle n'est pas active. 
Nousnesommespasbons. 
Yous n'dtes pas bons. 
lis ne sont pas actifs. 
Ellas ne sont pas fausses. 



I am not good. 
Thou art not active. 
He is not false. 
She is not active. 
We are not good. 
Yau are not good. 
They are not active. 
They are not fisJse. 



XXX. 



Je n'etais pas fatigu^. 
Tu n'^tais paa occup^. 
II n'dtait pas f&ch^. 
Elle n'^tait pas fatigu^e. 
Nous n'^tions pas occu- 
py. 



I was not fatigued. 
Thou wast not occupied. 
He was not angry. 
She was not fiEitigued. 
We were not occupied. 



t4 
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Yous n'^tiez pas f&ch&. Tea were not angry, 
lis n'dtaient pas fat%a^. They were not &Aigaed. 
Elles n'^taient pcKi &ti- They were not weary. 
gu^es. 

XXXI. 



Je ne serai- pas las. 
Tu ne sems paa tox^ 
II ne sera pas las. 
Elle ne serm pas forte. 
Nous ne serons pas las. 
Yous ne serez pas bless&. 
lis ne ser<Mit pas las. 
Elles ne seiMMit pas oooa- 



I shall not be tired. 
Thou wilt not be strong. 
He will not be tardd. 
She will not be strong. 
We shall not be tired. 
You will not be wounded. 
They will not be tired. 
They wiB not be busy. 



p^es. 

XXXII. 

Je ne serais pas innocent. I should not be innocent. 



Tu ne shafts pas danger- 

eux. [eux. 

H ne oemAt pas danger- 

Elle ne serait pas inno- 

cente. [dangereux. 

Nous ne serloiis pas 

Yous ne seriez pas joy* 

eux. 



Thou wouldst not be 
dangerous. [ous. 

He would not be danger- 
She would not be inno- 
cent, [ous. 
We sh(Mild not be danger- 
You wotdd not be joyous. 

[ous. 



Ilsneseraientpas joyeux. They would not be joy- 
EUes ne seiaient pas They wpuld not be 
&ch£es. naughty. 
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IS 



Art tho«i not joyous ? 
Is he not idle ? 
Is abe not dangerous ? 
Are we not happy ? 

Are you not idle ? 

Are they not dangerous ? 



xxxm. 

Ne suis-je pas heureux ? Am I not happy ? 

N'e»4u pas joyeux ? 

N'est-il pas paresseux ? 

N'est-elle pasdangefpeuse? 

Ne sommes-cious pas heu- 
reux? [seux? 

N'^tes-vous pas pares- 

Ne sont-ils pas danger- 
eux ? [euses ? 

Ne sont-elles pas danger- Are they not dangerous? 

XXXIV. 

N'^taia-je pas ob^issant ? Was I not obedient ? 

N'^ais4u pas ob^issAO^t ? 

N'^tait^il pas beau ? 

N'i^tait-elle pas lasse ? 

N'^tion&-nous pasgraads? 

N'<^tiej5-Yous pas petits ? 

N'^taient-ils pas forts ? 

N'^taient-elles pas lasses ? 



Wast thou not obedient i 
Was he not handsome ? 
Was she not tired ? 
Were we not tall ? 
Were yom not small ? 
Were they not sijro^kg ? 
Were they not tired ? 



XXXV. 

Ne serai-je pas honteux ? Shall I not be ashamed 



Ne-seras-tu pas avide ? 
Ne sera-t-il pas savant ? 
Ne sera-t-eUe pa3 pares* 
sense ? 



Will you not be greedy 
Will he not be learned 
Wm she not be idle ? 
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Ne serons-nous pas sa- 
vants? 

Ne sereas-vous pas triste ? 

Ne seront-ils pas con- 
tents ? [ressQUses ? 

Ne seront-elles pas pa- 



Shall we not be learned ? 

Will you not be sad ? 
Will tbey not be con- 
tented? 
Will not they be idle? 



' XXXVI. 

Ne serais-je pas habile ? Should I not be skilful ? 



Ne serais<tu pas ver- 

tueux ? 
He serait-il pas joli ? 
Ne serait-elle pas heu- 

reuse ? [tueux ? 

Ne serions-nous pas ver- 
Ne serlez-YOUspasvigou- 

reux ? 
Ne seraient-ils pas jolis ? 
Ne seralent-elles pas 

heureuses ? 



Wouldst not thou be vir- 
tuous? 

Would he not be pretty ? 

Would not she be happy ? 

[tuous ? 

Should we not be vir- 

Would not you be vigor- 
ous ? [pretty ? 

Would they -not be 

Would not they be 
happy ? 



. . XXXVII. 
FIRST CONJUGATION. AIMER— to love. 



J'aime mon pere. 
Tu aimes ta mbre. 
II aame son frbre. 



I love my father. 

Thou lovest thy mother. 

He loves his brother. 
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Elle aime sa soeur. 
Nous aimons notre cousin. 
Vous aimez votre oncle. 
lis aiment leurs soeurs, 
Elles aiment leurs fr^res. 



She loves her sister. 
We love our cousin. 
You love your uncle. 
They love their sisters. 
They love their brothers. 



XXXVIII. 



I loved my aunt. 
Thou lovedst thy aunt. 
He loved his uncle. 
She loved her mother. 
We loved our nephew. 



J'aimais ma tante. 
Tu aimais ta tante, 
II aimait son oncle. 
Elle aimait sa mere. 
Nous aimions notre 

neveu. 
Vous aimiez votre fille. You loved your daughter, 
lis aimaient vos soeurs. They loved your sisters. 
Elies aimaient vos fr^res. They loved your brothers. 

XXXIX. 



J'aimerai mon fils. 
Tu aimeras ton fils. 
II aimera ses fiUes. 

EUe aimera son fils. 
Nous aimerons nos fils. 
Vous aimerez vos filles. 

lis aimeront leurs amis. 
Elles aimeront leur tante. 



I shall love my son. 

Thou wilt love thy son. 

He will love his daugh- 
ters. 

She will love her son. 

We shall love our sons. 

You will love your 
daughters. [Mends. 

They will love their 

They will love their auntb 

2 
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XL. 



J'aimerals men beau- 
fir^re. [fila 

Ta aimerais ton petit- 

II aiinerait son cousin. 

EUe aimerait sa belle- 
m^re. 

Nous aimerions notre 
belle-soeur. 

Vous aimeriez vos cou- 
sins. 

lis aimeraient leurs 
beaux-fr^res. 

EUes aimeraient leurs 
nieces. 



I should love my bvofebefr- 

in-law. [grandson. 
Thou wouldst love thy 
He would love his cousin. 
She would love her 

mother-in-law. 
We should love our 

sister-in-law. 
You would love your 

cousins. 
They would love their 

brothers-in-law. 
They would love their 

nieces. 



XLI. 



Je parle de mon p^re. 
Tu paries de ta soeur. 



II parle de ton p^re. 
EUe parle de ma m^re. 
Nous cltantons une 

chanson. 
1 Vous chantez tr^ bien.. 
lis chantent. beaucoup. 
Elles chantent parSute- 

ment. 



I speak of my father. 
Thou speakest of thy 

siater. 
He speaks of thy £a.ther. 
She speaks of my mother. 
We sing a song. 

You sing very welL 
They sing much. 
They sing perfectly. 
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XLH. 

Jebmlaismoniuouciioir. I burned my handker- 
chief, [house. 

Tu brulais ta maison. Thou didst bum thy 

n brulait son livre. He burned his book. 

Elle brulait sa plume. She burned her pen. 

Nous dinions k six We dined at six o'clock. 

heures. 

Vous diniez k ciaq heures. You dined at five o'clock. 

Us dinaient bien tard. They dined very late. 

Elles dinaient trop tdt. They dined too soon. 

XLHL 

Je donnerai cinq francs. I will give five francs. 

Tu donneras trois livres. Thou shalt give three 

books. 

II donnera six cahiers. He will give ax copy- 

[plumes. books. 

Elle donnera douze Shewillgive twelve pens. 

Nous prtteroui» notre We wiU lend our pen- 

canif. knife. « 

Vous pr^terez votre "You will lend your slate. 

ardoise. 

lis prSteront leur argent. They will lend their 

money. 

Elles prSteront leur They will lend their 
montre. watch. 
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XLIV. 



Je fermerais la porte. 
Tu fermerais ton tiroir. 

II fermerait son pupitre. 
EUe fermerait sa bouche. 

[chapeau. 
Nous porterions un 

Vous porteriez un habit. 
Hs.porteraient des habits 
noirs. [teau. 

Elles porteraient un man- 



I would shut the gate. 
Thou wouldst shut thy 

drawer. 
He would shut his desk. 
She would shut her 

mouth. 
We urould urear a hat. 
You would wear a coat. 
They would wear black 

coats. [mantle. 

They would wear a 



XLV. 



J'ai aim^ ma tante. 
Tu as aimd ton p^re. 

II a aimd sa soerur. 
Elle a aim^ son fr^re. 
JN'ous avons aim^ la nour- 

rice. 
Vous avez aime Tenfant. 
Hs ont aim^ leurs en* 

fants. 
EUes ont aim^ leurs 

maris. 



I bave loved my aunt. 
Thou hast loved thy 

father. 
He has loved his sister. 
She has loved her brother. 
We have loved the nurse. 

You have loved the child. 
They have loved their 

children. 
They have loved their 

husbands. 
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XLVI. 



J'avais 9im6 mon petit- 
fils. [sique. 

Tu avais aim^ la mu- 
ll avait aimd sa belle- 
fiUe. [fils, 

Elle avait aimd son beau- 
Nous avoRs aime notre 

fiUe. 
Vous avez aim^ notre fils. 

Us ont aimd leurs fiUes. 
EUes ont aime leur oncle. 



I had loved my grandson. 

Thou hadst loved music. 

He had loved his daugh- 
ter-in-law. [in-law. 

She had loved her son- 

We have loved our daugh- 
ter. 

You have loved our son. 

They have loved their 

daughters. [uncle 

They have loved their 



XLVII. 



J'al parle h, mon p^re. 

Tu as parle k ta soeur. 
II a parld de son livre. 

Elle a parld de sa soeur. 
Nous avons bnil^ nos 

bas. [souliers. 

Vous avez htul4 vos 
lis ont bruld leurs habits. 

[dhapeaux. 
Elles ont bi:uld leurs 



I bave spoken to my 

father. [sister. 

Thou hast spoken to thy 
He has spoken of his 

book. [sister. 

She has spoken of her 
We bave burned our 

stockings. [shoes. 

You have burned your 
They have burned their 

coats. [hatjs. 

They have burned their 
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XLvni. 



J'avais eliaiit^ deux 
fois. 

Tu avais chabt^ trhn bien. 

n avait chants ti-^ haitt. 

Elle avait cbaoife^ nne 
chanson. [CaUufl. 

Nous aviouft 4lli6 h 

Yous aviez dln^ k Bou- 
logne, {vres. 

Ha avaient din^ k Dou- 

Elles avaient dlui^ chez 
elles. 



I had smigr twice. 

[weU. 
Thou hadst sung v^y 
He had sung very loud. 
She had sung a s(mg. 

We bad dined at Calais. 
Tou had dined at Bou- 
logne. 
They had dined at Dover. 
They had dined at home. 



XLDL 



Je n'akne pas ma tante. 
Tu n'aimes pas ton p^ra 

II n'aime pas sa soeur. 
Elle n'aime pas scm fr^re. 

[souvent. 
Nous ae parloas pas 
Yous ne parlez pas haut. 
Efi ne parlent pas Fian- 

^ais. 
IHles ne parlent pas 



I do aot kre my aunt. 
Thou dost not love thy 

&ther. [gdster. 

He does not love his 
She does not love her 

brother. 
We do not spoaM often. 
You do not speak loud. 
They do not speak 

French. 
They do not speak 

ikiglish. 
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Je ne ciuuitaiis pas ce 

soir. [matin. 

Tu ne ohantais pas ce 
n ne chantait pas du toui 
Elle ne chantait pas bien. 
Nous ne dinioiKS pa9 

aujourd'hui. [matin. 
Yous ne diniez pas ce 
Qsne dinaient pas chez 

eux. 
Elles ne dinaient pas. 



I did not singr this even-i 
ing. [morning. 

Thou didst not sing this 
He did not sing at all. 
She did not sing welL 
We did not dine to-day. 

[morning. 
You did not dine this 
They did not dine at 

home. 
They did not dine. 



LI. 



Je ne brulerai pas le 

livre. [crayon. 

Tu ne bruleras pas ton 
n ne donnera pas son 

argent [plume. 

EUe ne donnera pas sa 
Nous ne fermerens pas 

la bourse. 
Yous ne fermerez pas 

votrebouche. [bourse, 
lis ne pr^ront pas leur 
EUes ne prSteront pas 

leur piano. 



I will not bum the book. 

[pencil. 
Thou wilt not bum thy 
He will not give his 

money. [pen. 

She will not give her 
We will nob close the 

purse. 
You will not shut your 

mouth. [purse. 

They will not lend their 
They will not lend their 

piano. 
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LII 



Je nd marcherais pas 

vite. [lentement. 

Tu ne marcherais pas 
Ilnemangeraitpasbeau- 

coup. [fromage. 

Elle ne mangerait pas de 
Nous ne porterions pas 

de bas. [bottes, 

Vous ne porteriez pas de 
lis ne porteraient pas 

d'habits noirs. 
Elles ne porteraient pas 

de manteaux. 



I should not walk 

quickly. [slowly. 

Thou shouldst not walk 

He wbuld not eat much. 

She would not eat cheese. 
We would not wear 

stockings. [boots. 

You would not wear 
They would not wear 

black coats. 
They would not wear 

mantles. 



LIII. 



Ai-je parl^ de mon pfere? 

As-tu parl^ de ta m^re ? 
A-t-il chantd un chanson ? 
A- t-elle chants beaucoup? 
Avons-nous brul^ nos 
livres? [soulier? 

Avez-vous bruld votre 
Ont-ils aim^ leur p^re ? 

Ont-elles aim^ leur m^re ? 



Have I spoken of my 
father ? [mother ? 

Hast thou spoken of thy 

Has he sung a song ? 

Has she sung much ? 

H!ave we burned our 
books? [shoe? 

Have you burned your 

Have they loved their 
father ? [mother ? 

Have they loved their 
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LIV. 



xi.vais-je achete du drap? 
Avais-tu achete de pain ? 

Avait-il inTit^ son ami ? 
Avait-elle invito son ami? 

Avions-nons dln^ hier ? 
Aviez-vous din^ ce matin? 

[viande ? 
Avaient-ils mangd la 
Avaient-elles mang^ le 
fruit? 



Had I bonght the sheet? 
Hadst thou bought the 

bread ? [friend ? 

Had he invited his 
Had she invited her 

friend? 
Had we dined yesterday? 
Had you dined this 

momingi? 
Had they eaten the meat? 
Had they eaten the 

fruit? 



LV. 



N'ai-je pas parl^ de vous ? 

N'as-tu pas parl^ de moi ? 
N'a-t-il pas chants une 

chanson ? [lettre ? 

N'a-t-elle pas brul^ la 
N'avons-nous pas aim^ 

notre chien ? 
N'avez-vous pas port^ 

votre habit ? [livres ? 
N'ont-ils pas brul^ les 
N'ont-elles pas chants ? 



Have I not spoken of 

you ? [me ? 

Hast thou not spoken of 

Has he not sung a song ? 

[letter ? 
Has she not burned the 
Have we not loved our 

dog? 
Have you not worn your 
coat ? ' [the books ? 
Have they not bumed 
Have they not sung ? 
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LVI. 



N'avais-je pas ferm^ la 
porte ? bouche ? 

N'avais-tu pas ferm^ ta 

N'avait-il pas prSt^ son 
crayon ? [plume ? 

N'avait-elle pas pr6t^ sa 

N'aylons-nous pas din.6 ? 

N'aviez-vous pas dln^ ? 

N'avaient-ils pas maiig^? 

N'avaient - elles pas 
mange? 



Had I not shut the 
door ? [mouth ? 

Hadst thou not shut thy 

Had he not lent his 
pencil ? [pen ? 

Had she not lent her 

Had we not dined ? 

Had you not dined ? 

Had they not eaten ? 

Had they not eaten ? 



Lvn. 

SECOND CONJUGATION, in ir. 



Je flnis mon ouvrage. 
Tu finis ton ouviBge. 
II finit sa legon. 
Elle finit sa le9on. [voks. 
Nous finissoBs nos de- 
Vous finiss^ vos devoirs, 
lis finissent leuvs litres. 
Elles finissent leurlettres. 



I finish my work. 
Thou finishest thy work. 
He finishes his lesson. 
She finishes her lesson. 
We finish our dutie& 
You finish your duties. 
They finish their books. 
They finish their letters. 
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Lvm. 



Je lidlissals xme maison. 
Tu Mtissaia deux mai« 

sons. 
II b&tissait trois maisons. 
Elle Mtissait qufttre 

maisons. [parents. 
Nous b^nissionft nos 
Vous l)^ms8le« votre 

pr^cepteur. [^^ves. 
Us b^nissadent leurs 
EUes b^nissaaent leur 

m^re. 



I was bnlldtes a house. 
Thou wast building two 

houses. [houses. 

He was biiiQ(^g three 
She was building feur 

houses. [relations. 
We were blessing^ our 
You were blessing your 

teacher. [pupils. 

They were blessing their 
Thfiy were blessing their 

mother. 



liES. 



Je finiml ma lettre. 
Ta finiras ta lettre. 



n finira sa lettre. 
Elle finira sa lettre. 
Nous ob^irons k notre 

pr^pteuy. [mfere. 
Vous .ob^irez h, votre 
Us ob^iront k leur g^^- 

ral. 
EUes ob^iroiu w pas- 

teur. 



I will finish my letter. 
Thou wilt fimah thy 

letter. 
He wHl finish his letter. 
She will finish her tetter. 
We will obey our 

teacher. [mother. 

Yew. will obey your 
They will obey their 

geiieraL 
They will obey the 

pastor. 
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LX. 



Je finirais mon devoir. 
Ttt finirais ta robe. 



n rdtirait un poulet. 
Elle r6tiradt un pigeon. 
Nous polirions nos 

[bottes. 
Vous poliriez vos souliers. 
lis b&tiraient un paJads. 



Elles b^niradent leurs 
^feyes. 



I should finish my duty. 
Thou wouldst finish thy 

robe. [chicken. 

He would roast a 
She would roast a pigeon. 
We would polisb our 

boots. [shoes. 

You would polish your 
They would build a 

palace. 
They would bless their 

pupils. 



J'ai fini mon diner. 
Tu as fini ta soupe. 

II a fini son ouvrage. 
Elle a fini sa lettre. 

[tres. 
Nous avons fini les let- 
Vous avez fini votre ou- 
vrage. 
lis ont fini leur diner* 
Elles ont fini leur soupe. 



LXI. 

Ihavefinished my dinner. 
Thou hast finished thy 

soup. 
He has finished his work. 
She has finished her 

letter. [letters. 

We have finished the 
You hfive finished your 

wdrk. [dinner. 

They have finished theix 
They have finished their 

soup. 
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LXII. 



J'en ai b&tiiriiigt maisons. 

Tu en as b&ti quatorze. 
II a b4ti Tingt-quatre. 



EUe a Mti un palais. 
Nous avons empli les 

verres. 
y ous avez empli la carafe. 
Us ont empli le bassiit 

[teiUe. 
EUes ont empli la bou- 



I have built twenty 
houises. [teen. 

Thou hast built fonr- 

He has built twenty- 
four. 

She has buUt a palace. 

We have filled the 
glasses, [canter. 

You have filled the de- 

They have filled the 
basin. [bottle. 

They have filled the 



LXIII. 



J'avais fini mon savon. 
Tu avais fini ton souper. 

[coupe, 
n avait empli la sou- 
Elle avait emplilath^i^re. 
Nous avions b&ti un 
palais. [^glise. 

Yous aviez b&ti une 
lis ont b^ni leurs enfants. 

EUesontb^ni leurs nieces. 



I had finished my soap. 
Thou hadst finished tliy 

supper. 
He had filled the saucer. 
She had filled the teapot. 
We have bmlt a palace. 



N 



You have built a church. 
They have blessed their 

children. 
They have blessed their 



nieces. 
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LUV. 



J'avais choisi nn cheval. 
Tu avals cho&d une 

▼ache. [iiemi. 

II avait ohoisi un ag- 
EUe avait choisi un 

lapin* [chat* 

Nous avons ch^ notre 
Vous avez ch^ voire 

clilen. 
lis ont ch^ri leur oiseau. 
Elles ont ch^ leors 

oiseaux. 



I had Dhofiea a horse. 
Thou hadst chosen a cow. 

He had chosen a lamb. 
She had chosen a rabbit. 

[cat. 
We have cherished our 
You have cherished your 

dog. [bird. 

They have cherished their 
They have cherished their 

birds. 



LXV. 



Je n'ai pas grand!. 
Tu n'as pas grandi, 
n n'a pas joui da diner. 

Elle n'a pas joui du th^. 
Nous n'avons pas r6ti le 

veau. ^ [perdrix. 
Vous n'avez pas rdti la 
Us n'ont pas poll les 

meubles. 
Elles n'ont pas poll le 

miroir. . ^ 



I have not grown tall. 
Thou hast not grown tall. 
He has not enjoyed the 

dinner. [tea. 

She has not enjoyed the 
We have roasted the 

veaL [partridge. 

You have not roasted the 
They have not polished 

the furniture. 
They have not polished 

the looking-glass. 
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LXVX 
Je n'avais pas choisi un I had not ebfmm. a robe. 



robe. [chapeau. 

Tu n'avais pas choisi un 
11 n'avait pas empli le 

vene. [tasse. 

EUe n'avait pas empli la 
Nous n'avioDB pas bftti 

eent maisons. 



[hat. 
Thou hadst not chosen a 
He had not filled the 

glass. [cup. 

She had not filled the 
We had not built one 

hundred houses. 



YouB n'aviez pas b&ti halt You had not built eight 

maisons. houses. 

Us n'avaient pas ob^i a They had not obeyed 

leurs parenta their parents. 

Elles n'avaient pas obd It They had not obeyed 

leur tante. their aimt. 

Lxvn. 

Ai-je ouvert la bourse ? Have I opened the purse ? 
As-tu ouvert ta bouche ? Hast thou opened thy 

mouth? 
Has he opened the door? 
Has she opened her 
watch ? [glasses ? 

Have we filled our 
Have you filled the de- 
canter, [dishes ? 
Have they filled the 
Have they fiUed the cu]) ? 



A-t-il ouvert la porte ? 
A-t«elle ouvert samontre? 

[verres ? 
Avons-nous rempli nos 
Avez-vous rempli la 

carafe? 
Ont-ils rempli les plate ? 
Qnt-elles rempli la tasne ? 
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Auras-tu cueilli les roses ? 
Aura-iril cueilli les vio- 
lettes? . [quet? 

Aura-t-elle cueilli le bou- 
Aurons-nous lui lafi^vre? 



Aurez-vous fui la mort ? 
Auront-ils fui leur p^re ? 



LXVIIL 
Aur^-je cueilli la fleur ? Shall I have plucked the 

flower ? [the roses ? 
Wilt thou have gathered 
WiUhe have gathered the 

violets? [the nosegay ? 
Will she have gathered 
Shall we have shunned 

the fever ? [death? 
Will you have shunned 
Will they have shunned 

their fsither ? 
Will they have shunned 

their mother ? 

LXIX. 

Have I not run ? 
Hast thou hot run ? 
Has he not run ? 
Has she not run ? 
Have we not enjoyed ? 
Have you not enjoyed ? 
Have they not enjoyed ? 
Have they not enjoyed ? 



Auront-elles fui 
mfere? 



leur 



N'ai-je pas coum I 
N'as-tu pas couru ? 
N'a-t-il pas couru ? 
N'a-t-elle pas couru ? 
N'avons-nous pas joui ? 
N'avez-vous pas joui ? 
N'ont-ils pas joui ? 
N'ont-elles pas joui ? 

LXX. 
Ne remplirai-je pas ton Shall I not fill thy glass ? 
verre ? [bassin I [bason ? 

Ne rem[>Hras-tu pas le Wilt thou not fiH the 
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Ne remplira-t-il pas son 

verse ? [eamlGe S 

Ne remplira-t-elle pas la 
Ne rdtirons-nous pas un 

poulet ? [viaBde ? 

Ne rdtirez-vous pas la 
Ne rdtiront-ils pas un 

eanardi 
Ne rdtiront-elles pas le 

mouton? 



Wm he notfill his glass? 

[oanter? 
Will she not £11 the der 
Shall we not roast a 

{ohi($keiL ? [meat ? 
Will you not soast the 
Will they not xoaeik a 

duck? 
Will they not JOtat the 

mutton? 



LXXI. 
THIRD CONJUGATION. In OIR. RECEVOIR. 



Je reg^is deux canards. 
Ta re^is qnatre moi- 

neauz. 
31 reQOit un efgne. 
Elle reQOtt un feiaon. 
Notts recevons six merles. 

Vous receyez deux ros- 

signols. 
Us resolvent «inq paons. 
EUes re^iv^nt one pa- 

onne. 



I receive two ducks-. 

Thou reoeivest four 
sparrows. 

He receive a swan. 

She receives a pheasant. 

We reoeive six black- 
birds. 

You receive two nightin- 
gales, [cocks. 

They receive five peo- 

They reoeive a pea-hen. 
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LXXIL 



J'apercevals le corbeau. 
Tu apercevais I'aigle. 

II apercevait im fisiucon. 
Elle apercevait un vau- 

tour. 
Nous apercevions les 

corbeaux. [aigles. 

Vous aperoeviez vos 
lis apercevaient deux 

vautours. [faucon^. 
EUes apercevaient huit 



I perceived the raven. 
Thou perceivedst the 

eagle. 
He perceived a falcon. 
She perceived a vultura 

We perceived the crows. 

[eagles. 
You perceived your 
They perceived two vul- 
tures, [cons. 
They perceived eight M- 



LXXTTI. 



Je recevral un billet 
Tu recevras dix lettres. 

II recevra vingt Hvres. 
Elle recevra dix-huit 

plumes. [chllteau. 

Nous apercevrons un 
Yous apercevrez deux 

ch&teaux. [lin. 

lis apercevroht un mou- 
Klles apercevro];Lt trols 

moulins. 



I shall receive a note. 
Thou wilt receive ten 

letters. [books. 

He will receive twenty 
She will receive eighteen 

pens. [castle. 

We shall perceive a 
You will perceive two 

castles. [mill. 

They will perceive a 
They will perceive three 

mills. 
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LXXIV. 



Je recevrals six cravates 

Tu recevrais douze che- 
mises. 

II recevrait dix colliers. 

Elle recevrait quatre 
chUIes. 

Nousapercevrionslepont. 

Vous apercevriez la vUle. 

Us apercevraient les 

tours. [remparts. 

Elles apercevraient les 



I should receive six cra- 
vats. 

Thou wouldst receive 
twelve shirts, [collars. 

He would receive ten 

She would receive four 
shawls. [bridge. 

We should perceive the 

You would perceive the 
town. 

They would perceive the 
towers. [ramparts* 

They would perceive the 



LXXV. 

J'ai rcQU des pommes. I have received some 

apples. [cherries. 

Thou hast received some 
He has received some 

plums. [lemons. 

She has received some 
We have received some 

pears. 
You have received some 

almonds 



Tu as re^u des cerises. 
II a re^u des prunes. 

Elle a regu des citrons. 
Nous avons re^u des 

poires, 
Vous avez re^u des a- 

mandes. 
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lis ont re^u des firaises. Hiey have received some 

staiwbenies. 
Elles ont re^u des fiam- They have received some 
boises. raspberries. 



IXXW, 



J'avais apergti tme ^^e 
Tu avais aper^a une 

[mouchoir. 
aper^ti ttn 
aperi^t] des 
[bijoux. 
Nous avions apef qu des 
Vous aviee ape^Qu des 
rubans. [carrosse. 

Us avaient apergu un 
Elles avaleat ii^perQU une 
voiture. 



^pingle. 
n avait 
Elle avait 

gants. 



1 had peWseived a sword. 
Thou hadst perceived a 

pin. [kerchief. 

He*had^erceived a hJtua- 
She had perceived some 

gloves. Qewfels. 

We had perceived some 
You had ^ei*cdived some 

ribbons. [coach. 

'l!hey had perceived a 
They had perceived a 

carriage. 



Je n*ti pas re^ une 

pftche. [tulipe. 

Tu n'a pas ^tpet^ une 
n n'a pas aper^ti une 

pbidtme. [frhve. 

EUa n'a pas aper^u son 



Lxxvn. 

I bave not received ^ 

peadi. [a tulip. 

Thou hai^ not perceivc<d 
He has not received an 

apple, [her'brotlier. 
She has not perceived 
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Nous n'&vons pas re^u 
d%s avdfines. [t'oiseau. 

Yous n'avez pas aper^u 

lis B'ont pas regu les 
bijoux. {les oiseaux. 

EUes n'ont pas aper^u 



We hBtVB not ree^^ed 
some filberts, [the Mrd- 

You have not p^coived 

They have not received 
the jewels, [the birds. 

l^iey have not perceived- 



LXXVIIL 



Ai-je i*e9U une p^che ? 
As-tu re^u une noisette ? 

A-t-il apergu le palais ? 
A-t-elle aperQU Tencrier ? 

[dindon? 
Avons - nous re^u un 
Avez - vous aperQU le 

ehevreau ? 
Ont-ils re^u les dindons ? 
Ont-elles aper^u le cha- 



mois? 



Have I received a peach ? 
Hast thou received a 

nut ? [palace ? 

Has he perceived the 
Has she perceived the 

inkstand ? [turkey ? 
Have we received a 
Have you perceived the 
' goat ? [turkeys ? 

Have they received the 
Have they perceived the 

chamois ? 



LXXIX. 



N'ai-je pas re^u le mar- 

teau ? [sonnette ? 

N'as-tu pas aper^u la 

N'a-t-il pas reqn un tapis ? 

[verrou? 
N'a-t-elle pas apergu le 



Have I not received the 
hammer ? [the bell ? 

Hast thou not perceived 

Has he not received a 
carpet ? [bolt ? 

Has she not seen tto 
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N'avon8-n6us pas re^n 
uscaoap^? [I'escalier? 

N'avez-voiis pas aperQU 

N'ont-ils pas re^u lea 
oiseaux? 

ITont-elles pas ap^QU 
le salon ? 



Have we not reiseived a 
. sofa ? [staircase ? 

Have ypu not seen the 
Have they not received 
. the birds ? * 
Have they not perceived 
the drawing-room ? 



LXXX. 



Recevrai-je nne lettre ? 
Recevras-tu du poivre ? 

[tarde? 
Apercevra-t-il la mou- 
Apercevra-t-elle le vinai- 

gre ? [sage ? 

Apercevrons-nous le pay- 
Apercevrez-vous le pois- 

son ? bons ? 

Becevront - ils les bon- 
Recevront-eUes la limon- 

ade? 



Shall I receive a letter ? 
Wilt thou receive some 

pepper ? [mustard ? 
Will he perceive the 
WiU she perceive the 

vinegar ? [landscape ? 
Shall we perceive the 
Will you perceive the 
' fish ? [sweetmeats ? 
Will they receive the 
WiU they receive the 

lemonade ? 



LXXXI. 
FOURTH CONJUGATION. In re, as VENDRE, 

TO SELL. 

Je vends men cheval. J sell my horse. 

Tu vends ta br^bis. Thou sellest thy sheep. 

II vend son chien. He sells his dog. 
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Elle vend son agneau. 
Nous yendons nos che- 

vaux. 
Vous vendez vos brebis. 
lis vendent leurs chiens. 
Elles vendent leurs ag- 

neaux. 



She sells her lamb. 
UTe sell our horses. 

You sell your sheep. 
They sell their dogs. 
They sell their lambs. 



LXXXIL 

J'entends le tonnerre. I hear the thunder. 

Tu rends la bourse. 

n rend le chat, 

EUe entend le Fran^ais. 



Thou restorest the purse 
He gives back the cat. 
She understands French. 



Nous entendons I'Anglais. We understand English. 
Vous rendez le rossignol. You restore the nightin- 
gale. 
Us vendent le moineau. Tbey sell the sparrow. 
Elles entendent le coucou. They hear the cuckoo. 

Lxxxiir. 

Je vendais un boeuf. I sold an ox. 



Tu vendais une vache. 
n vendait un chien. 
Elle vendait sa chatte. 
Nous vendions le cerf. 
Vous vendiez le lapin. 



Thou soldest a cow. 
He sold a dog. 
She sold a she-cat. 
We sold the stag. 
You sold the rabbit. 



Us vendaient les taureaux. They sold the bulls. 
Elles vendait les brebis. They sold the sheep. 
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LXXXIV. 



Je vendral ce cochon. 
Tu vendras ce lifevre. 
H vendra vingt poulets. 

Elle vendra le pigeon. 
Nous vendrons les faisans. 

Vous vendrez les perdrix. 
lis yendront leurs merles. 

Elles yendront leurs se- 
rins. 



I Shan sen this pig. 

Thou wilt sell thi% hare. 

He will sell twenty 
chickens. 

She will sell the pigeon. 

We will sell the phea- 
sants, [tridges. 

You will sell the par- 

They will sell their 
blackbirds. 

They will sell their 
canaries. 



LXXXV. 



J'ai vendu le cochon. 
Tu as yendu le merle. 

n a perdu son rossignol. 
Elle a perdu son serin. 
Nous avona attendu 

notre p^re. [m^re. 

Vous ayez attendu votre 
Ss ont difenda la mu- 

sique. 
Elles ont d^fendu les j^tix. 



I have sold the pig. 

Thou hast sold the black- 
bird, [gale. 

He has lost his nightin- 

She has lost her canary. 

We have expected our 
father. [mother. 

Tou have expected your 

They have forbidden 

the music. [p^7* 

They have forbidden 
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LXXXVL 



J'avais ddfendu le jeu. 
Tu avais attendu le n^- 

gociant. [tique. 

II avait mordn le domes- 
Elle avait mordu la ser- 

vante. [chanson. 

Nous avons entendu la 
Vous avez entendu le 

tonnerre. 
lis ont rompu les liens. 
Elles ont cassd les 

verres. 



I had forbidden play. 
Thou hadst expected the 
merchant. [servant. 
He had bMen the man- 
She had bitten the maid- 
servant. 
We have heard the song. 
You have heard the 
thunder. [bonds. 

They have tooken the 
They have broken the 
glasses. 



Lxxxyii. 



J'aorai vendu le chevaL 

Tu auras rendu le livre. 
n aura entendu la voix. 

Elle aura mordu la pSche. 

Nous aurons perdu nos 

chiens. [bassin. 

Yous aurez cassd le 

« 

Us auront d^fendu le jeu. 

[ponunes. 
Mies auront mordu les 



I shall have sold the 

horse, [back the book. 
Thou wilt have given 
He will have heard the 

voice. [the peach. 

She will have bitten the 
We shall have lost our 

dogs. [the bason. 

You will have broken 
They will have forbidden 

the game, [the apples. 
They wUl have hitpm 
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LXXXTEH. 
J'aurais mordu le chou. I should have bitten the 

cabbage, [the turnip. 
Thou wouldst have sold 
He would have sold the 
wheat. [barley. 

She would have sold the 
We should have lost the 
oats. [the treaty. 

You would have broken 
They would have lost 

their cow. 
They would have forbid- 
den the games. 

LXXXIX. 

pas vendu le I have not sold the linen. 

[thy penciL 
Thou hast not bitten 
He has not lost his purse. 

[music. 
She has not heard the 
We have not sold the 
butter. [bread. 

You have not bitten the 
They have not lost their 
jewels. [voices. 

They have not heard the 



Tu aurais vendu le navet. 
n aurait vendu le fro- 

ment. 
Elle aurait vendu Forge. 
Nous aurions perdu Ta- 

voine. [traits. 

Vous auriez rompu le 
Us aiftraient perdu leur 

vache. 
Elles auraient d^fendu les 

jeux. 

Je n'ai 

linge. [crayon. 

Tu n'as pas mordu ton 
U n'a pas perdu sa 

bourse. [musique. 

Elle n'a pas entendu la 
Nous n'avons pas vendu 

le beurre. [le pain. 
Vous n'avez pas mordu 
Us n'ont pas perdu leurs 

bijoux. [les voix. 

EUes n'ont pas entendu 
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XC. 



Je n'aurai pas vendu le 

j thd [fromage. 

Tu n'auras pas mordu le 

II n'aura pas perdu le 

Sucre. [un 4cho. 

Elle n^aura pas entendu 
Nous n^avons pas rompu 

ses fers. [vos gants. 
Vous n'avez pas perdu 
lis n*ont pas vendu leurs 

has. peurs bottes. 

Elles n'ont pas rompu 



I shall not have sold the 

tea. [the cheese. 

Thou wilt not have bitten 
He will not have lost 

the sugar. [an echo. 
She will not have heard 
We have not broken his 

chains. [gloves. 

You have not lost your 
They have not sold their 

stockings, [their boots. 
They have not burst 



XCL 



Ai-je entendu T^cho ? 
As«tu entendu le ton- 

nerre? 
A-t-il vendu la viande ? 
A-t-elle vendu le fromage ? 
Avons-nous rendu le vin ? 

Avez-vous rendu le sel ? 
Ont-ils mordu le gateau ? 

[res? 
Ont-elles cass^ les ver- 



Have I heard the echo ? 
Hast thou heard the 

thunder ? 
Has he sold the meat ? 
Has she sold the cheese ? 
Have we given back the 

wine ? [salt ? 

Have you given back the 
Have they bitten the 

cake ? [glasses ? 

Have thev broken the 



44 



HENBT'S FBENCR PHBASti: BOOK. 



xcn. 



N'ai-je pas perdu le 

savon ? [eponge ? 

NWtu pas rendu ;!' 
N'a-t-il pas vendu le 

bassin ? [serin ? 

N'a-treUe pas entendu le 
N'avons-nous pas mordu 

le biscuit ? [la lampe ? 
[NTavez-vous pas perdu 
N'ont-ils pas d^endu la 

danse ? [chien ? 

N'ont-elles pas vendu le 



Have I not lost the soap ? 

[the sponge ? 

'Kaat thou not given back 

Has he not sold the 

basm ? [canaiy I 

Has she not heard the 
Have we not bitten the 

biscuit ? [lamp ? 

Have you not lost the 
Have they not forbidden 

the dance ? [dog ? 

Have they not sold the 



XCIII. 
VERBS IN THE IMPERATIVE. 



Apportez la viande. 
Apportez le lait. 
Apportez le veau. 
Apportez le mouton. 
Achetez le pain. 
Achetez la beurre. 
Achetez la bi^re. 
Achetez le vin. 

jUles k r^ole. 
Allez k r^lise. 



Bring the meat. 
Bring the milk. 
Bring the veal. 
Bring the mutton. 
Buy the bread. 
Buy the butter. 
^ Buy the beer. 
Buy the wine. 

XCIV. 

€U» to school 
Qo to church. 
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Allez du cr die r mes 

gants. [liers. 

Allez chercher mes sou- 
Allez voir k la pendule. 
Allez vous coucher. 
Allez vous promener. 
Allez ouvrir la porte. 



Qo^md secik my gkrm. 

'Go aoad seek my shoes. 

<j|^o and look at the clock. 

Go to bed. 

Go for a walk. 

Gk) and open the door. 



xov. 



Coupez le g£lteau. 
Coupez la viande. 
Coupez les mibans. 
Ife coupez t»ftfi le linge. 
Cherchez vos livres. 
Cherchez votre plume. 
Cherchez ma bourse. 
If e cherchez pas de vin. 



Cut the cake. 
Cut the meat. 
Cut the ribbons. 
Do wuft cut the linen. 
Look for your booka 
Look for your pen. 
Look for my purse. 
Do not look for some 
winie. 



XCVL 



Donnez-moi un couteau. 
Donnez-nous Aeiuc cou- 

teaux. 
Donnez-Iui un oiseau. 
Donnez-leur six oiseaux. 
Donnez-moi un cheval. 
Donnez - nous quatre 

chevaux. 



Give me a knife. 
Give u&iwo knives. 

Give him a bird. 
Give them six birds. 
Give me ahorse. 
Give us four horses. 
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Dinez avec moi oe soir. Dine Y^ith me this eveii- 

[d*hui ing. 
Dlnez avec nous aujour- Dine with us to-day. 

xcvn. 

D^p^ctaez voos ^r^glise. IVTake haste to church. 
DepSchez vous It T^cole. Make haste to schooL 
Entrez vite dans la maison. Enter the house quickly. 



Entrez, s'il vous plait. 
Fermez votre pupitre. 
Fermez toutes les portes. 
Fermez les fenStres, 
Fermez les jalousies. 



Enter, if you please. 
Shut your desk. 
Shut all the doors. 
Shut the windows. 
Shut the blinds. 



Frappez h la parte. 
Frappez k la fenfitre. 
Oardez le cheval. 
Gardez les chevaux. 
Jonez du violon. 
Jouez k la crosse. 
liavez vos mains. 
Lavez le linge. 

Mangez les huitres. 
Mangez les homards. 
Mangez T^crevisse. 



XCVIIL 

Knock at the door. 
Knock at the window. 
Take care of the hqrse. 
Take care of the horses. 
Play on the violin. 
Play at cricket^ 
fTasli your hands. 
Wash the linen. 

XCIX. 

* Eat the oysters. 
Eat ihe lobsters. 
Eat the crab. 
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Ne mangez pas le poisson. 
Marchez sur le gazon. 
Marchez vite, s'il vous 
plait. [gazon. 

Ne marchez pas sur le 
Ne marchez pas si vite. 



Do not eat the fish. 
Walk on the turf. 
Walk quickly, if you 

please. 
Do not walk on the turf. 
Do not walk so quickly. 



C. 



montez Tescalier. 
Montez dans le carrosse. 
Montez votre cheval. 
Montez I'^chafaud. 
Oubliez votre malheur, 
N'oubUez pas vos amis. 

Farlez h votre pfere. 
Ne me parlez pas. 



Oo up the stair. 
Get into the carriage. 
Get on your horsa 
Mount the scaffold. 
Forget your misfortune. 
Do not forget your 

friends. 
Speak to your father. 
Do not speak to me. 



Porte:^ les prunes. 
Portez les amandes. 
Pretez votre argent. 
Pr^tez votre voiture. 
Bestez tranquille un 
Bestez chez vous. 
Arr^tez le carrosse. 
R^tajrdez la montre. 



CL 

Carry the plums. 
Carry the almonds. 
Lend your money. 
Lend your carriage, 
peu. Best quiet a little. 
Benudn at home. 
Stop the carriage. 
Stop the watch. 
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cn. 

BPadietes pas un canif. Do 

N'achete:? pas un couteau. Do 

pN'apportez pas le pain. Do 

N'apportez pas le biscuit. Do 

N'allez pas si vite. Do 

17'allez pas k T^glise. Do 

N'achetez pas les pommes. Do 

N'apportez pas les pierres. Do 



not buy a penknife, 
not buy a knife, 
not bring the bread, 
not bring the biscuit, 
not go BO quickly, 
not go to the church, 
not buy the apples, 
not bring the stones. 



Ne boafez pas de Ul 

We bougez pas d'icL 
We coupez pas les fleurs. 
Ne coupez pasTatbre. 
Ne dierchez pas Targent. 
Ne di^dliezpasr^pingle. 
Nedonnez pas aux riches. 
Ne donnez pas aux rois. 



cm. 

Do not 
Do not 
Do not 
Do not 
Do not 
Do not 
Do not 
Do not 



move from there, 
move from here, 
cut the flowers, 
cut the tree, 
seek the money, 
look for the pin. 
give to the rich, 
give to kings. 



CIV. 



UTentres pas icL 

N'entrez pas dons la 

maidon. 
Ne fermez pas la fen^tre. 
Ne fra|»pez pas k la porte. 
Ne Jetez pas les pierres. 



Do not filter here. 
Do not enter the house. 

Do not shut the window. 
Do not knoek at the door. 
Do sot 'tihrbw atones. 
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Ne jouez pas du violon. Do not play the violin. 
Ne lavez pas le miroir. Do not wash the mirror. 
Ne mangez ^aa les poires. Do not eat the pears. 



GV. 



Avsertisaez les gaudarmee. 
AvertissezlesgM^QS. 
B&iissez voa ^mi^. 
Blanchissez les mou- 

choirs. 
Chdrissez vos parQ|^i». 
]>^inolisses le b&timent. 
Enrichissez les pauvres. 
Etablissez de bonnes 

regies. 



Warn the polioe. 
Inform the keepers. 
Bleas your children. 
nrhiteii the haiidker- 

chiefs. 
Cherish your relations 
PnU down the building. 
Ilnrich the poor. 
Establish good rules. 



CVL 



Finissez vofcre ouvrage. 
Nonrtsse^K votre en&nt. 
Ouvrez le magasin. 
Punissez les m^hants. 
Polissez les meubks. 
Bemplissez les bouteilles. 
Saississez Foccasion. 
iSortez de la moiBcm. 



Finish your work. 

])i«ijrirti jrour child. 

Open the shop. 

Punish the naughty. 

Polish the furniture. 

FiU the bottles. 

Seize the opportunity. 

CNi 9at of the house. 

4 
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evil, 

Asseyez-vous Ul Sit down there. 

ABseyez-vous ici. Sit down here. 

Asseyez-vous sur le banc. Sit upon the bench. 

Asseyez-vous sur la Sit upon the chair. 

chaise. [plait 

Asseyez-vous s'il vous' Sit down, if you please. 

Ne vous asseyez pas id. Do not sit down here. 

Ne vous asseyez pas sur Do not sit on this chair. 

cette chaise. 

Ne vous asseyez pas sous Do not sit under this 

ce tolt. Toof. 

CVIII. 

Attendez votre pr^cep- Wait for your teacher. 

teur. 

Buvez toujours lente- Drink slowly always. 

ment. 

Connaissez vos amis. ]Sjiow your friends. 
Dites toujours la v^t^. . Say always the truth. 

Ecrivez toutes les se- Write every week. 

maines. 

} Lisez de bons livres. Read good books. 

Prenez garde k votre Take care of your health 

sant^. 

Sttivez les bons conseils. Follow good counsels. 
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CIX. 
IRREGULAR VERBS. 

AIXEB, TO GO. 

Jevais k la porte. I am going* to the door. 



Tu vas au jardin. 

n va ii* la prairie. 
EUe va & sa chambre. 
Nous aliens k la cave. 
Vqus allez k T^ole. 
Us vont k r^glise. 
Elles vont au pare. 

JTallais k Bruxelles. 
Tu allais k Paris. 
n'aUait k Londres. 
Elle allait k Berlin. 
Nous allionis en France. 
Vous alliez en Belgique. 
Ils'allaient en Italie. 
Elles allaient en Prusse. 



Thou art going to the 

garden. 
He goes to the meadow. 
She goes to her room. 
We go to the cellar. 
You are going to school. 
They are gohig to church. 
They go to the park. 

ex. 

I went to Brussels. 
Thou wentest to Paris. 
He went to London. 
She went to Berlin. 
We went into France. 
•You went into Belgium. 
They went to Italy. 
They went to Prussia. 



CXL 



J'irai k la promenade. 
Tu iras k la, cuisine. 

II ira dans Tatelieir. 



I shall go for a walk. 
Thou shalt go to the 
kitchen. [shop. 

He will go into the work- 
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Elle ira au jardku She will go to the garden* 

Nous irons aa diemin de We wiH go to the rail- 

fer. "way. 

Voiis iiez par le b&tean. You sbaU go by boat 

lis ircmt par la diiigMica. They shall go by thedili- 

gence. 

Elles iront par reoooibiis. They yoU. go by oimobiiB. 

CXII. 

Je m'en vais. I am going away. 

Tu t'en yas. Thou art going away. 

II s'en va. He is going away. ' 

Elle s'eii va. She is going away. 

Nous nous en aliens. We are going away. 

Yous Tous en allez. You ave going aivtay. 

Ha s'en ycmt. They are going away, 

Elles s'en yocit. They are going awBjy. 

CXIII. 

T^UJr^ie tous les jours. I send every day. 

No^s envoyons tous les We send every year* 
ans. 

J'envoyais hier soir. I sent yesterday evening. 

Nous envoyions hier We sent yesterday mom- 
matin, ing; 

J'envenrai cette semaine. I shall Mud this w^eeL 

Nous enverrons aujourd'- We shall send to-day. 
hui. 



V 
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Yous enverrez demain You will send to-morrow 

matin. <, morning. 

Elles enverront demain They will send to-morrow 

soir. evening. 



/ 



CXIV. 



Je meurs de fitim. 
n meiirt de soif. 
Nous mourons de la &hisxe. 
Us meurent de froid. 
Je mourrai. en France. 
Elle mourra chez elle. 
Nous mourrions de tris- 
tesse. ,.,.:.'" 

Us mourraient d'ennui. 



I am dying of hunger. 
He is dying of thirst. 
We are dying of fever. 
They are dying of cold. 
I $taa|ll die- in Finance. 
She will die at home. 
We should die of sad- 

-^ BOSS, ^ ^^ [nesB.' 

They would die oi weari- 



CXY. 



▼xnriB, 

Je-M«iiii du spectacle. 
iUervkut de Foffi^ftt. 
Nous venons de T^glise. 
lis vieiDfient de Y4ooIb. 
Je vesAis Dimanche. 
Nous venions Lundi, 
Yons v^ez Mardi. 
£31es venaient ICeieredi. 



TO OOMK 

I eeme ft61ai the play. 
She comes from the opera. 
We come from church* 
They come firOiia sdidoL 
I came on Sunday. 
We came on Monday. 
You casne on Tuesdby. 
Tbey came coi Wednes- 
day. 
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J'ai vn le loup. 

J'ai pn le fiure, 

Je suis venu de Fiance. 

J'ai enyoy^ deux lettres. 

Je soia sorti de la maison. 

J'ai wriu la m^edjie 
J'ai inie mes gants. 
J'ai onvert le porte- 
momuua 



CXX. 

I have seen ihe wolf. 
I have been aliletodoii. 
I have come from France. 
I have sent two letters. 
I have gone out of ihe 

house. [cine. 

I have taken the medi- 
I have put on my gloves. 
I have opened the 

purse. 



CXXI. 

THE USE OF AVOIR. 



J'ai vingt ans. 
Quel fige aves-vous ? 
J'ai dix-sept ans. 
As-tu dix-huit ans ? 
QvLiA Age a votre fi^re ? 
n a vingt-neuf ans. 
Quel kge a votre oncle ? 
n a soixante-quatre ans. 



I am twenty years old. 
How old are you ? 
I am seventeen years old. 
Are ytm dghteen ? 
How old is your brother ? 
He is twenty-ninfe. 
How old is your uncle ? 
He is sixty-fouryears old. 

cxxii. 

Quel lige a votre p^ ? How old is yow fether ? 
n aim. eim^uanta Atis He witt lie fifty yeans 
demain. to-morrow. 
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J'aurai quinze ans ^ No^ I shall be fifteen at 

Christmas. 

She wHl be nineteen 
years olA [years dA 

She is not yet twenty 

You are fifteen and a 
half. [hal£ 

I am forty years and It 



Elle aura dix-neuf ana 

[ans. 
Elle a'a pas encore vingt 
Yous avez qviiize ans et 

demL 
J'ai quarante ans et demi. 

CXXIII. 



Quel est votre &ge ? 
J'atnrau bieatdt quatorze 

ans. [ans. 

Elle aura bientdt cinq 
Yous paraissez plus &g^. 
Je n'ai pas encore vingt- 

huit ans. 
n est grand pour son &ge. 
Elle est petite pour son 

&ge. [ans. 

Elle n'a pas encore faidt 



What is your age ? 

I shall soon be fourteen 
years. [years. 

She will soon be &y^ 

Tou seem older. 

I am not yet twenty- 
eight. 

He is tall for his age. 

She is little for her age. 

[years oM. 

She is oub y«t mghi, 



CXXlt. 
Quel est T&ge de votre How old is your mother? 



m^re ? [ante ans. 

Elle n'a pas encore qtiar- 
Quel Sge pekt avob cet 

homme? 



[years. 
Shio k not yet fboAy 
How old may that man 
fee? 
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nn'aqaequarante-qtiatre He is only forty-four 

ons. years old. 

Quel kge pent avoir votre What may be your 

fiUe ? daughter's age ? 

EUe n'a que neuf ans et She is only nine years 

demi and a half. 

Quel &ge a sa sceur ? How old is her sister ? 

Elle n'a quedix-huitmois. She is only eighteen 

months. 

cxxv. 

J'ai fliim ce matin. ' I am hungiy this mom- 

[hui, ing. [clay. 

J'ai grand fidm aujourd'- I am very hungiy to- 

Elle a grand soif oe soir. She is very thirsty this 

evening. 

J'ai grand sommeil. I am very sleepy. 

Nous avons taim au- We are hungry to-day. 
jourd'hui. [ing. 

Nous avons soif ce soir. We are thirsty this even- 

J'avrai fliim demain. I shall be hui]^ry to- 

[soir. morrow. [morrow. 

EUe aura soif domain She will be thirsty to- 

CXXVL 

Avez-vous faim ce soir ? Are you hungiy this 

evening ? 
Non, mais j'ai grand soif No, but I am very thirsty 
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A-t-elle froid ce matin ? 
Non, elle a mal aux dents. 

[jourd*hui ? 



Aviez-vous 
Mon frfere 

cbaud. 
Vos frferes 



chaud au- 

avait bien 

[froid ? 

avaient-ils 



Non^ ils avaient tr^s 
chaud. 



Is she cold this morning ? 

Noy she has the tooth- 
ache. 

Were you warm to-day ? 

My brother was very 
warm. 

Were your brothers cold ? 

No, they were very 
warm. 



CXXVII. 



J'ai froid aux mains. 

n a froid aux pieds. 
EUe a froid aux doigts. 
Nous avons froid aux 

doigts. . [mains. 

Yous avez chaud aux 
Us ont chaud aux pieds. 
EUes ont chaud aux 

doigts. 
Elles ont froid aux pieds. 



My hands are cold. 
His feet are cold. 
Her fingers are cold. 
Our fingers are cold. 

Your hands are warm. 
Their feet are warm. 
Their fingers are warm. 

Their feet are cold. 



cxxvni. 



J'ai mal aux dents. 
Tn as mal k la t£te. 
n a mal au pied. 
Elld.a mal aux pieds. 



I have the toothache. 
Thou hast the headache. 
He has a sore foot. 
She has sore feet. 
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Avons - uouB mal aux HJave we the toothaclxe ? 

deflate ? 
Avez-voas mal ^.la t&te. 

EUes ottt mal aux yens* 



F • 



Have you the headache ? 
JQave they a sore mouth ? 
They have sore ^es. 



CXXIX. 



N4KL3 mivons mal aox 

dents. 
Vous aurez froid auxpieds. 
II aura mal k la tSte. 
EUe aura yixtgt dnq ans. 

J'aurai mal an talon. 
Tu amaBmal au nez. 
Nous aurions mal a Tes- 
tomac. [b?eilles. 

Vous aories mal aux 



We shall have toothache. 

You will have cold feet. 
He will have headache. 
She will be twenty-five 

years. 
I diall have a sore heeL 
Thouwiltihaveasore nose 
Wediouldhave a jEitcnnach 

acha 
You would havesoreeats. 



CXXX. 
Ai-je mal aux <M«illes ? Bave I sore ears ? 



As-tu mal aux yeux ? 
A-t-il mal aux dolgls ? 
Aura-t-il mal aux dents ? 
Aura-t-elle mal aux 
pieds 1 liAa^ ? 

Aurons-hods 'fitod aux 



Hast thou sore eyes ? 
Has he sore fingers ? 
Wm he have tootfaaoh^? 
Will she have sore feet ? 
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ei 



Aurez - vous froid aux 

doigts ? I^eds ? 

Auront-ils froid aux 



fa»TO told 



Will jrou 
fingefs? 
Will ftey have oold &ett 

CXXXI. 

Vfi£ •F FJJRf:— TO DO OB MAKE. 



Quel temps falt-ll. 
II faJt beau temps. 
n fisit mauvais temps^ 
n fiadt un temp& humide* 
n fait bien froid. 
n fait tres cliaud. 
n fait grand chaud. 
n fisiit tris cKott^* 



n Adl Jonr ^k 

n fisit une belle nuit. 
n fait un froid exoessif. 
n fiadt un temps pluvieux. 
H fait clair-de-Iune. 
nfait un temps tr^ doux. 
n &it du brouillard. 
n £Eut de la ros^. 



What sort of weather is it ? 
It is fine weather. 
It is bad weather. 
The weather is damp. 
It is very cold. 
It is very warm. 
It is very hot. 
It is very dirty, 

CIXXII. 

It is da^rlight aJbready. 
It is a beautiful lughi. 
It is excessively cold. 
It is rainy weather. 
It is moonlight. 
It is very nuld. 
It is foggy. 
It is dewy. 



CXXXHI. 

n fait un temps charmant. It is charming weather. 
Fatt-fl froid ce matin ? Is it cold this momiBg ? 
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He fiiit-il pas charmaat? 
Foit-il du brouillard ? 
n £ut froid, n*est-oe pas ? 
Oui, il fait bien froid. 
IlfaitunbrouiUard ^pais. 
Fait-il du soleil ? Oui 



Is it not chanuing t 
Is it foggy ? 
It is cold, is it not ? 
Yes, it is very cold. 
There is a thick fog. 
Does the son shine ? Yes. 



CXXXIV. 

11 fait de la p^^nsslftre. It is dusty. 
II £ait bien dela poussi^ra 
Fait-il dair-de-lune ? 
Non, 11 Cut bien sombre. 
Fait il beaucoup de pous- 

si5re ? [marcher. 

Oui, il fait mauvais k 
Ne fait-il pas bien froid ? 
Oui, il fait lin froid ex- 

ceasi£ 

GXXXV. 



It is Tery dusty. 
Is it moonlight ? 
No, it is very dark. 
Is it very dusty ? 

Yes, it makes bad walk- 
Is it not very cold ? 
Yes it is excessively cold. 



II &it grand vent* 

Fait-il grand vent ? 

Ne faisait-il pas grand 

vent ? ^als ! 

^ne le brouillard est 
Quelle poussifere, n'est-ce 

pfas? 
II comm^ice k tonner. 



It is very windy. 

Is it very windy ? 

Was it not very windy ? 

How thick the fog is ! 
What a dust ! is it not ? 

It begins to thundei^ 
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Quel beau temps, n'ed1ro& What fine weather, is it 

pas ? not ? 

Quel coiip de tonnerre ! What a clap of thunder J 

CXXXVI. 

n pleut aujourd'hui. It rains to-day. 

H pleuvra domain. It will rain to-morrow. 

H neige ; il gele. It snows ; it freezes. 

H va pleuvoir. It is going to rain. 

n a plu toute la nuit. * It has rained all night. 

Pleuvra-t-il toute la Will it rain all day ? 

joumfe? 
Ouijepensequ'ilpleuvra. Yes, I think it will rain, 

Li^orage est passd The storm is over. 

CXXXVII. 

TIME. 

Quelle benre est-il ? What o'clock' is it "? 

Savez-vous Theure qu*il Do you know the time ? 

est? 
n est nne heure. It is one o'clock, 

n est une heure et Jt is half-past one. 

demie. [an quart. . 
n est une heure moins . It is quarter to one. 
n est une heure moip^ It wants ten minutes to 

dix minutes. . r^ie. 
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n esi quatre heurea pre- Zt h exadfy four o'doek. 

cises. 
n n'est que dnq heures. It is onlj five o'clock. 



Deux heii^QB vmu Con- 
ner? 

nva sower trc^Iieures. 
n va etre svsi beures. 
n est huit hewes predaes. 
La peadule va soimer. 

II est pr^s de ixeqf heures. 
n est envlr^Hi di:9:heure6. 
n est midi k present. 



It is gCHUg to strike two. 

It is goii^ to strike three. 
It is nearly six o'clock. 
It is exJ(^^ eight o'clock 
The dock is going to 

strike. 
It is ne^^ xiine o'clock 
It is i^out ten o'clock. 
It is noon just now. 



CXXXIX. 



USE OF 

Je "viens de Londres. 
Je Tiens 4e dtner. 
n yient de Paris, 
n vient de d^jeftner. 
Nous ven^is de Beiiin. 
Nous venous de parler. 
Yous venez de Fnmkfort. 

Yous irenez de souper. 



YENIB. 

I comB fcom London. 
I hwre Jnst dined. 
He comes from Baris. 
He has just breidc&stecl. 
We oome from Berlin, 
We have just spoken. 
You come from Fi^apk- 

fort 
You have just su^ed. 
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CXL. 



Je venais d'Angleterre. 
Tu venais de promener. 
n venait du Portugal. 
Elle venait d'dcrire. 
Nous venions d' Autriche. 
Yous veniez de marcher. 

Us venaient d'Ecosse. 
Elles venaient de lire. 



I came from England. 

Thou hadst just walked. 

He came from Portugal. 

She had just written. 

We came from Austria. 

You had just been walk- 
ing, [land. 

They came from Scot- 

They had just been read- 
ing. 



CXLI. 



FAI4L.OIR— TO BE NECESSARY. 



II fant que j achate un 

habit. 
n faut que tu achates des 

gants. 
n faut qu'il aime sa m^re. 
n faut qu'elle aime son 

pfere. 
n faut que nous parlions. 
II faut que vous parliez. 
II faut qu'ils parlent. 
II faut qu'elles ^crivent. 



I must buy a coat. 

Thou must buy some 

gloves. 
He must love his mother. 
She must love her father. 

We must speak. 
You must speak. 
They must speak. 
They must write. 

6 
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CXUI. 



II fallalt que je partisse. 
II faudra que nous par- 

tions. 
n fallait qu'il march&t. 
II faudra qu'elle mange, 
n fallait que nous man- 

ge&mes. 
n faudra qu'ils mangent. 
U &.udra qu'eUes sortent. 



I was obliged to depart 
It will be necessary that 

we depart. 
He was obliged to walk. 
She will be obliged to eat. 
We were obliged to eat. 

[eat. 
They will be obliged to 
They will be obliged to 

go- 



cxLin. 

t 

t ■ 

IL. ¥ A, ETC. 



n y a TingMluatre mai- 

sons. 
n y a donze voitures. 
II y a deux cents hommes. 

n y a qaarante departe- 
ments. [Borne. 

n y avaJt sept rois de 

n y avait douze Cesars. 

II y avait quatre-vingt 
gardens. ' ffilles. 

n y avait soixante-dix 



There are twenty-four 
houses. [riages. 

There are twelve car- 
There are two hundreds 

men. 
There are forty counties. 

[of Rome. 
There were seven kings 
There were twelve Cesars. 
There were eighty boys. 

There were seventy girla 
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CXLIY 



D n'y a pas yingt maisons. 

II n'y a pas douze voi- 
tures. ' [homines. 

n n'y a pas deux cents 

n n'y a pasquarantefilles. 

n n'y avait pas nne f6te. 

n n'y avait pas de dt&er. 

n n'y avait pas de souper. 

II n'y avait pas de d^ 
jeftner. 



There a^ not twenty 

houses. 
There are not twelve 

carriages, [dred men. 
There are not two hun- 
There are not forty girls. 
There was not a feast. 
There was no dinner. 
There was no supper. 
There was no break&st. 



CXLV. 



ir.4i.t-il trois cents 

plumes ? 
T-a-t-il cent - quarante 

livres? 
Y-a-t-il une belle ville ? 
Y-a-t-il cent-cinquant^ 

soldats ? [sons ? 

Y-avait-il trente mai- 
iT-avait-il trf^nle-cinq 

bateaux ? 
5r-avait-il centvaisseaux? 
Y-avait-il quatorze che- 

vaux? 



Are there three hundred 

pens? 
Are there one hundred 

and forty books ? 
Is there a fine town ? 
Are t|iere one hundred 

and fifty soldiers ? 
Were there thirty houses? 
Were there thirty-five 

boats ? [ships ? 

Were there one hundred 
Were there fourteen 

hordes ? 
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CXLVL 

BPy-a-t-il pas d'argent ? Is there not any money ? 

N'y-a-t-il pas un ch&teau ? Is there not a castle ? 

N y-a-t-il pas on moulin ? Is there not a mill ? 

N'y-a-t-il pas tme for^t ? ^ Is there not a forest ? 

]V^y-avall>-il pas un jar- Was there not a garden ? 

din ? [champs ? 

N'y - avait - il pas de Were there no fields ? 

N'y-avait-il pas un canal? Was there not a canal ? 

N'y-avait-il pas une au- Was there not an inn ? 
• berge? 

CXLVII. 
REFLECTIVE VERBS. 

8E GOIJPEB — ^10 CUT ONE's SELF. 

Je me coupe. I cut myself. 

Tu te coupes. Thou cuttest thysel£ 

II se coupe. He cuts himself. 

Elle se coupe. She cuts herself. 

Nous nous coupons. We cut ourselves. 

Vous vons coupez. You cut yourselves. 

Us se coupent. They cut themselves. 

EUes se coupent. They cut themselves. 

cxLVin. 

Je ne me coupe pas* I do not cut myself. 

Tu ne te coupes paa Thou dost not cut thysell 
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n ne se coupe pas. 
Elle ne se coupe pas. 
Nous ne nouscouponspas. 
Vous ne vous coupez pas. 

Us ne se coupent pas. 
Elles ne se coupent pas. 



He does not cut himself. 

She does not cut herself. 

We do not cut ourselves. 

You do not cut your- 
selves, [selves. 

They do not cut them- 

They do not cut them- 
selves. 



CXLIX. 



Je me snls coup^. 
Je ne me suis pas coupd 
II ne s^est pas coup^. 
Elle ne s'est pas couple. 
Nous nous sommes 

coupds. 
Vous vons 6tes coup^. 
lis se sont coup&. 



I have cut myself. 
I have not cut myselfl 
He has not cut himself. 
She has not cut herself. 
We have cut ourselves. 

You have cut yourselves. 
They have cut them- 
selves. 



CL. 



Je me couperai. 
Tu te couperas. 
II se coupefa. 
Elle ne se coupera pas. 
Nous nous couperons. 
Vous ne vous couperez 
pas. 



I sball cut myself. 
Thou wilt cut thyself. 
He will cut himself. 
She will not cut herself. 
We shall cut ourselves. 
You will not cut your- 
selves. 
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ha se couperont. They will cut themselves. 

Elles ne se couperont They will not cut them- 
pas. selves. 

CLL 



ifte snis-Je coup^ ? 
Toils voiis fites coupd 
Nous sommes-nous cou- 

p&? 
Se sont-elles coupes ? 
Votre fr^re s^est-ll 

coupd ? 
n ne s'est pas coup^. 
Coupez vous. 
Ne vous coupez pas. 



Je me l^ve* 
Je me lave. 

II se l^ve. 

Elle ne se lave pd£i. 

Nous nous levons. 
Kous ne nous levons pas. 
Vous vous lavez. 
Us ne sd Uvent pas. 



Have I cut myself? 
Toii have cut yourself. 
Have we cut ourselves ? 

[selves ? 
Have they cut them- 
Has your brother cut 

himself? 
He has not cut himself. 
Cut yourself. 
Ho not cut yourself. 

CLII. 

I am getting up. 

I am washing myself. 

He is getting up. 

She is not washing her- 
self. 

We are gettmg up. 

We are not getting up. 

Tou wash yourself. 

They do not wash them- 
selves. 
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CLIIL 

Je me snls troinp^. I have deceived myself. 

Tu t'es tromp^. Thou hast deceived thy- 

i . . . self, 

n.s'est trompd. He has deceived himself. 

Elle ne s'est pas tromp^. She has not deceived her- 

,.self. 
Nous nous somines We have deceived our- 

tromp&. [trompfe. selves. [yourselves. 
Voiis ne vous 6tes pas You have not deceived 
Us se sont trompds. They have deceived them- 

selves, [selves. 

Elles se sont tromp^s. They have deceived them- 

CLIV. 

Je m'kal^ille. I dress myself. 

Je ne m'habille pas. I do not dress myself. 

II s'habilie. He dresses iiimsel£ 

Elle sliabille. She dresses herself. 

Nous nous promenons. We take a walk. 

Vous V0U9 proinenez. You take a walk. 

Us se prominent, [pas. They take a walk. 

Elles ne se prom^ent They do not walk. 

CLV. 

J^ me faveral. I shall wash myself. 

1^ ne te laveras pas. Thou shalt not wash thy- 

self. 
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U se lavera. 
Elle ne se lavera pas. 
Nous nous amusonst 
Vous vous amusez. 
lis s'amusent. 
EUes s'amusent. 



He will wash himself. 
She will not wash herself. 
We amuse ourselves. 
You amuse yourselves. 
They amuse themselvesi 
They amuse themselves. 



CLVI. 



Je ne me l^ve paSt 
Tu ne te Ifeves pas. 
II ne se Ibve 2>as. 
Elle ne se l^ve pas. [pas. 
Nous ne nous reposons 
Vous ne vous reposez pas. 

Us ne se reposent pas. 
Elles ne se reposent pas. 



I do not get up. 
Thou dost not get up. 
He does not get up. 
She does not get up. 
We do not rest ourselves. 
You do not rest your- 
selves. 
They do not rest. 
They do not rest. 



CLVII. 



Je me promenaJs. 
Nous nous promenions. 
II se prom^nera. 
Elle se prom^nera. 
Je me blS^mais. 
Nous nous bl&mions* 



I was walking. 
We were walking. 
He will walk. 
She will walk. * 
I was blaming mysel£ 
We were blaming our- 
selves. 
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Yous vous blSmiezt 
lis se bl^maient« 

Me blstm^-je ? 
Te blSmes-tu ? 
Se bmme-t-U ? 
Se blfi,me-t-elle ? 
Nous blamons-nous ? 
Vous blamez-vous ? 
Se bl&ment-ils ? 

Se blsLment-elles ? 



Je m'en vais. 

Tu t'en vas. 

n s'en va, 

Elle s'en va 

Nous nous en allons. 

Vous vous en allez. 

lis s'en vont. 

Elles ne s'en vont pas. 

Je m'en allais. 
Nous nous en allions. 



You were blaming your- 
selves, [selves. 
They were blaming them- 

CLYIII. 

Do I blame myself? 
Dost thou blame thyself ? 
Does he blame himself? 
Does she blame herself? 
Do we blame ourselves ? 
Do you blame yourself? 
Do they blame them- 
selves ? [selves ? 
Do they blame them- 

CLTX. 

I am going a\¥ay. 
Thou art going away. 
He is going away. 
She is going away. 
We are going away. 
You are going away. 
They- are going away. 
They are not going away. 

CLX. 

I was going away. 
We were going away. 
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Je m'en irai. 
"Vbus vous en irez. 
Je m'en suis all^. 
n s'en est alld 
Va-t-en. 
Allez vous en. 

Je m'en allais. 
Tu t'en allais. 
n s'en allait. 
£llle s'en allait. 
Nous nous en allions. 
Yous vous en alliez. 
lis s'en allaient. 
Les dames s'en allaient. 



Je m'en irai. 

Tu t'en iras. 

n s'en ira. 

La demoiselle s'en iia. 

Nous nous en iron& 

Vous vous en irez. 

• ^ - . 

Us s'eii iront. 
iSUes s'en iron%. 



I sball go away. 
You will go away. 
I have gone away. 
He has gone away 
Go away. 
Go away (pL) 

CLXI. 

I was going away. 
Thou wast going away^ 
He was going away. 
She was going away. 
We were going away. 
You were going away. 
They were going away. 
The ladies were going 
away. 

CLXII. 

I shall go away. 
Thou wilt go away. 
He will go away. 
The young lady will go 

aw4y. 
We shall go away. 
You will go away. 
They will go away. 
They will go away. 
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CLXIII. 



FEMININE OF 

Le jardinier est prudent. 
ttB, jardiniere est pru- 

dente 
Mon Soulier est nouveau. 
Ma botte est nouvelle. 
Le chien n'est pas faux. 
La chatte n'est pas fausse. 
Le petit pain est blanc. 
inUk cravate est blancbe. 



ADJECTIVES. 

The gardener is prudent. 
The gardener's wife is 

prudent. 
My shoe is new. 
My boot is new. 
The dog is not f^^lse. 
The cat is not false. 
The roll is white. 
My necktie is white. 



CLXIV. 

Le mouton est &ais. The 

La moutarde est fi*alclie. The 

Le mur est ^pais. The 

L'encre n'estpas^paisse. The 

La chanson est douce. The 

XjB, voix n'est pas douce. The 

L'homme est mortel. Man 

* - ■ . . 

L'&me n'est pas mortelle The 

CLXV. 



mutton is fresh, 
mustard is fresh. 

wall is thick, 
ink is not thick, 
song is sweet, 
voice is not sweet. 

is mortal. 

soul is not mortal. 



^ COMPARISON OF ADJECTIVES. 

Le chien est plus fiddle. The ios is more ^aitliful. 
L ^^phant est plus fidMe. Thie elephant ia more 

"hS. 
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Le renard est plus malin. 
Ce chien est le plus 

fid^e. [fid^e. 

Cet dl^phant est le plus 
Ce renard est le plus 

malin. [fiddles. 

Ces chiens sent les plus 
Ces renards sent les plus 



The fox is more cunning. 
This dog is the most 

faithful. [faithfiiL 

This elephant is the most 
This fox is the most 

cunning. [faithfiiL 
These dogs are the most 
These foxes are the most 

cunning. 



CLXVI. 



L'argent est un m^tal 

utile. 
L'or est plus utile. 
Le fer est le plus utile. 
Tous les m^taux sont 

utiles. 
Le cuivre est lourd. 
Le plomb est plus lourd. 
Le platine est le plus 

lourd. Pourds. 

Tous ces mdtaux sont tr&s 



Silver is a useful m6taL 

Gold is more useful 
Iron is the most usefiiL 
All metals are useful. 

Copper is heavy. 
Lead is heavier. 
Platinum is the heaviest. 

[heavy. 
All these metals are very 



CLXVII 

La petite Marie est bonne. The little Mary is good. 
Henriette est meilleure. Henrietta is better. 
Caroline est la meilleure. Caroline is the best. 
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rrontes ces filles sont All these girls are good* 

bonnes. 

Henri est trfes grand. Henry is very tall. 

Charles est pins grand. Charles is taller. 

Guillaume est le plus William is the tallest. 

grand. [grands. 

Tons ces gar^ns sont All these boys are talL 

CLXvni. 

Jean est un mauvais gar- John is a bad boy, 

qoru 

Albert est pire* Albert is worse. 

Joseph est le pire. Joseph is the worst. 

Tons ces gar^ons sont All these boys are bad. 

mauvais. 

La pomme est petite. The apple is small. 

La fraise est moindre. The strawberry is less. 

La groseUle est la moin- The currant is the least. 

dre. 

Tous ces fruits sont petits. All these fruits are small. 

CLXIX. 

La tulipe est une belle The tulip is a beautiful 

fleur. [belle fleur. flower, [tiful flower. 

La rose est une plus The rose is a more beau« 

La rose est la plus belle The rose is the most 

fleur. beautiful flowen 
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Toutes les fleurs sont 

belles. 
Le Mont C^nis est haut. 
Le Saint Qothard est plus 

baut. [haut. 

Le Mont Blanc est le plus 
Toutes cesmontagnes sont 

bautes. 



All tbese flowers ore 

beautifiiL 
Mount Cenis is bigb. 
St. Gotbard is bigber. 

Mont Blanc is tbe bigbesU 
All tbese mountains are 
bigb. 



CLXX 



Mon fir^re est tr^ jeune. 

Ma soeur est glus jeune. 

Mon cousin est le plus 
jeune. 

Us sont tons trhs jeunes. 

Mon tbSme est difficile. 

Ma le^on est plus difficile. 

Sa IcQon est la plus diffi- 
cile, [difficiles. 

Tontes ces le<^ns sont 



My brotber is very young. 
My sister is younger. 
My cousin is tbe youngp- 

est. 
Tbey are all very young. 
My exercise is difficult* 
My lessonis more difficult. 
Her lesson is tbe most 

difficult. [cult. 

All tbese lessons are dij$!- 



CLXXL 

ADVERBS FROM ADJECTIVES. 

Mon p^re est bien sage. My fittber is very wise. 
II a agi sagenient. He bas acted wisely. 

Ma mbre est tr^ prudente. My motber is very pru- 
dent 
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EUe It agi prudemment. She has ac^ied prudently. 

Nous ^tions ouvriers We were skilful workers, 

' habiles. [meniu 

Nous travaillons habile- W© work skilfully. 

Votre plaie est danger- Your wound is dangerous, 
euse. [eusement. [wounded. 

YousStes bless^ danger- You are dangerously 

CLXXIL 

J'ad la trois livres faciles. I have read three easy 

[inent« books. [easily. 

J'ai fini mon livre &cile- I have finished my book 

L'enfiEuit 'est toujoims Th£ child is always timid. 

timide. [laieht* 

Elle 'marche tr^ timide- She walks very timidly. 

Elle marche k pas lents. Shewialkswith slow steps. 

Mon firfere iharchait lente- My brother walked 

ment. [riense. slowly. 

La maladie est tr^ s€- The illness is very serious* 

Us souf&ent s^rieuse- They suffer seriously. 

ment* 

CLXXIIL 

Charles est un ami sin- Charles is asincerefriend. 

cere, 

n m'alme sinc&relll^nt• He loves me sincerely. 

Son Education est impar- His education is imper- 



fSaate. 



feet. 



1 
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U parle imparfaitement. 
Est-elle one ^tudiante 

diligente? 
Elle ^tudie diligemment. 
Ma tante est trfes aimable. 
Elle agit aimablemeiit. 



He speaks imperfectly. 
Is she a diligent student? 

She studies diligently. 
My aunt is very amiableu 
She acts amiably. 



CLXXIV. 



A. qui est cette montre ? 
O'est k moi. 
A qui est ce chapeau ? 
C'est k men frfere. 
A qui sent oes montres ? 
EUes sent k ma tante. 
A qui est ce livre ? 
C'est k toL 



TO WHOM. 

Whose is this watch ? 
It is mine. 
Whose is this hat ? 
It is my brother's. 
Whose are these watches ? 
They are my aunt's. 
Whose is this book ? 
It is thine. 



CLXXV. 



A qui est cette orange ? 
C'est k mon p^re. 
A qui sont ces prunes ? 
Elles sont k ma tante. 
A qui est cet abricot ? 
C'est k lui. 

A qui sont ces pSches ? 
Elles sont k nous* 



Whose is this orange ? 
It is my father's. 
Whose are these plums? 
They are my aunts. 
Whose is this apricot ? 
It is his. 

Whose are these peaches ? 
They are ours. 
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CLXXVI. 



A qui sont ces gilets ? 

Us sont k eux. 

A qui sont ces habits ? 

lis sont k mes neveux. 

A qui est ce gilet^? 
C'est k vous. 
A qui est cette cravate ? 
C'est k lui 



Whose are these wMst- 
coats ? 

They belong to ttteni. 

Whose are these coats ? 

They belong to my ne- 
phews. 

Whose is this waistcoat ? 

It is yours. 

Whose is this necktie ? 

It belongs to him. 



CLXXVII 

To WHOM— OF WHOm, FOR WHOM. 



A qui avez-vous 4ent ? 

J'aa ^crit k ma soeur. 
A qui ont^ils parl^ ? 

[tique. 
Us ont parl^ a« domes- 
A qui ont-elles donn^ ? 
EUes ont donn^ anx 

pauvres. 
A qui a*t-il envoyj^ ? 
II a entoy^Hla^aervante. 



To whom have you 
written ? [sister. 

I have written to my 

To whom have they 
spoken? [manservant. 

They have spoken to the 

To wbow have^they gi veiJi? 

They hfkve given to the 
poor. 

To whom has he sent ? 

He has sent to the maid- 

servijuat. 

6 
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CLXXVIIL 



De qui avez-vous parld ? 

J'ai parl^ de votre onde. 
De qui ont-eUes ^crit ? 

Elles ont ^crit de leurs 

cousins. 
De qui a-t-il emprunt^ ? 

II a emprunt^ de son ami. 
De qui a-t-elle parl^ ? 
EUe a parld de sa cousine. 



Of iirlioin have you 
spoken ? [uncle. 

I have spoken of your 

Of whom have they 
written? 

They have written of 
their cousins. 

Of whom has he bor- 
rowed ? [friend. 

He has borrowed of his 

Of whom has she spoken ? 

She has spoken of her 
cousin. 



CLXXIX. 



Pour aui sont ces fleurs ? 

Elles sont pour louvrier. 
Pour qui sont ces lettres ? 

Elles sont pour le commis. 
Pour qui est ce bouquet ? 

C'est pour le n^ciant. 
Pour qui est cette maison? 
C'est pour I'dvSque. 



For wbom are these 
flowers i [man. 

They are for the work- 

For whom are these 
letters ? 

They are for the clerk. 

For whom is this nose- 
gay? 

It is for the merchant. 

For whom is this house ? 

It is for the bishop. 
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CLXXX. 

THE POSSESSIYi: CASE. 



My father's book. 
My brother's hat. 
My sister's pen. 
My mother's gloves. 
Our brother's shoes. 
His uncle's boots. 
Her aunt's stockings. 
Our nephew's necktie. 



Le Hvre de mon pbre. 

Le chapeau de mon fir^re. 

La plume de ma sceur. 

Les gants de ma in^re. 

Les souliers denotre frfere. 

Les bottes de son oncle. 

Les bas de sa tante. 

La cravate de notre 

neveu. 

CLXXXI. 

Les enfants de cethomme. This man's children. 
Les soeurs de mon ami. 
Les fleurs de notre jardi- 

nier. 
Les tulipes de Touvrier. 
Le canif du charpentier. 
Les ihSmes de notre soeur. 

» 

Les le§ons de T^oliei: 
Le chien du petit gargon. 



My fiiend's sisters. 
Our gardener's flowers. 

The workman's tulips. 
The carpenter's knife. 
Our sister's exercises. 
The scholar's lessons. 
The little boy's dog> 



CLXXXIL 

Les maisons de mon My neighbour's houses. 

voisiu; 

lies fils de notre voisin. Our neighbour's sons. 

Les Qrayons d*Henri. Henry's pencila 
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Les plumes dWer de 

Chaiies. 
Les ep^es du soldat. 
Les jeux des dtudiants. 
Les rubans de la servante. 

Les gilets du domestique. 



Charles's steel pens. 

The soldier's sworda. 
The students' games. 
The maidservant's rib- 
bons, [coats. 
The manservant's waist- 



CLxxxin. 



Minri:, THiBrE, his, H£rs, etc. 

Ce fromage est le mien. This cheese is mine. 
Cette bifere est la mienne. 
Ces g&teaux Btmi les 

mieos. [miannes* 

Ces assiettes sont les 
Cet oisean est le mien. 
Cette carafe est la 

mieniie* 
Ce verre est le mien. 
Cette soucoupe est la 

miemie. 

CLXXXIV. 

Ce eofire est le tien. This trunk is thine* 

Cette botte est la tiennet This box is thine. 

Ce si^ge est le tien. This seat is thine. 

Cette chaise est la tienne. This chair is thine. 



This beer is mine, 
lliese cakes are mine. 

These plates are mine. 
This bird is mine. 
This decanter is mine. 

This glass is mine. 
This saucer is mine. 
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Ces tapis sont les tiens. 
Ces tablessontlestiennes. 
Ces rideaux sont les tiens. 
Oes eponges sont les tien- 
nes. 

CLXXXV. 



These carpets are thine. 
These tables are thine. 
These curtains are thme. 
These sponges are thine. 



Ce village est le sieii. 

Cette fermia est la sienne. 
Ces moulins sont les siens. 
Ces auberges sont les 

sienite«« 
Le bois est le sien. 
La forSt est la sienne. 
Les villages sont les siens. 
Les rivieres sont les sien- 

nes. 

CLXXXVL 



This viUage is Ms 
This &rm is his. 
These mills are his. 
These inns are his 

The wood is his. 
The forest is his. 
The villages are his. 
The rivers are his. 



Ce turbot est le v6tre. 

Cette dcrevisse est la v6tre. 
Cet homard est le nStre. 
Cette perche est la n6tre. 
Ces harengs sont les 

ndtres. [ndtres. 

Ces sardines sont les 
Ce turbot est le n6tre. 
Oes tmites sont les 

vAtres. 



This turbot is yours. 
This crab is yours. 
This lobster is yours^ 
This perch is ours. 
These herrings are ours. 

These sardines are ours. 
This turbot is ours. 
These trout are yours 
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CLXXXVII. 



Ce fromage est-ce le 

mien ? [mienne ? 

Cette bi^re est - ce la 
Ces g&teaux sont-ilA les 

miens ? [miennes ? 
Ces assiettes soni-elles les 
Get oiseau est-ce le mien? 
Cette carafe est-ce la 

mienne ? 
Ce verre est-ce le mien ? 
Cette sonconpe est-ce la 

mienne? 



Is this cheese mine ? 

Is this beer mine ? 
Are tbese cakes mine ? 

Are these plates mine f 
Is this bird mine ? 
Is this decanter mine ? 

Is this my glass ? 
Is this my saucer ? 



CLXXXVm. 



Ce coflQre est-ce le tien ? 
Cette chaise est - ce la 

tienne ? [tiens ? 

Ces tapis sont-ils les 
Ces tables sont-elles les 

tiennes ? 
Ce moulin est-ce le vdtre ? 
Ces forSts sont-elles les 

v6tres ? [n6tre ? 

Cette chaise est-ce la 
Ces aubeiges sont-elles 

les ndtres ? 



Is this thy trunk ? 
Is this thy chair ? 

Are these carpets thine ? 
Are these thy tables ? 

Is this mill yours ? 
Are these forests yours ? 

Is this chair ours ? 
Are these inns ours ? 
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CLXXXIX 
AssEZ, Beaucoup, Combien, Plus, Tant, Trop. 

Nous avons assez do We have enough plums. 



assez 

prunes. [cerises. 

Nous aurons assez de 
Nous aurions assez de 

porames. [poires ? 

Nous avons en assez de 
Us ont assez de fram- 

boises. 
Elles ont assez de fraises. 

lis auront assez de gro- 

seilles. [pSches. 

Elles auront assez de 



[enough. 
We shall have cherries 
We shonld have enough 

apples. [^ears. 

We have had enough 
They have had enough 

aspberries. 
They have had enough 

strawberries. 
They will have enough 

gooseberriesi [peaches. 
They will have enough 



CXO. 



J'ai beanconp de viande 
Tu as beaucoup de pain. 
II a beaucoup de beurre. 
EUe a beaucoup de &o- 

mage. [th^ 

Nous avons beaucoup de 
Vous avez beaucoup de 

caf<^. [colat. 

lis ont beaucoup de cho- 
Elles ont beaucoup de lait. 



I have mnch meat. 
Thou hast much bread. 
He has much butter. 
She has much cheese. 

We have much tea. 
You have much coffee, 

[late. 
They have much choco- 
They have much milk. 
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CXCI. 

Comliien de livres avez- How mafty boofes hsive 



vous? 
Combien d'argent as-tu ? 
Combien d'enfants a-t^il ? 

[a-t-elle ? 
Combien de servantes 
Combien de fleurs aiirea« 

vous? 
Combien demaisons aura- 

t-n? 

Combien de viande ont 

ils ? [eUes ? 

Combien de bifere ont 



you ? [thou ? 

How much money hast 
How many children has 

he? [she? 

How many servants has 
How many flowers will 

you have ? 
How many houses will 

he have ? 
How much meat have 

they ? [they ? 

How much beer have 



CXCII. 



Mon p^re a plus d'argent. 

[^pingles. 
Ma m^re a m^^ins d' 
Mon (thre a plus de noix. 

Ma soeur a moinsde livres. 
Mes amis out plus de 

pltimes. [souliers. 

Mes frferes ont plus de 
Mes oncles ont moins 

d'argent. [diiens. 

Mes tantes ont moins de 



My father has more 

money. 
My mother has less pins. 
My brother has • more 

walnuts. [books. 

My smibt has fewer 
My friends have more 

pens. [shoes- 

My brothers have more 
My uncles have less 

money. [dogs. 

VLf aunts have fewei 
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CXCIII. 



J'ad tant d'argent. 
II a. tant de livres. 
EUe a tant de napoleons. 

Nous Avons tant de francs. 
Avez-vous tant de florins? 
0nt41s tant d'^us ? 

Ai-je tant de cuivre ? 
A-t-il tant de centimes ? 



I have 60 MRH^ money. 

He has so many books. 

She has so many Napo- 
leoba 

We have so many francs. 

Haveyou so many florins ? 

Have they so many 
dollars? 

Have I so umeli copper ? 

Has he so many cen- 
times? 



CXCIV. 



Hs ont trop de centimes. 

Elles ont trop d'dcus. 
EUe a trop de couronnes. 
II a trop d argent. 
Ont-ils trop de louis ? 

Ont-elles trop de napo- 
leons? 

Avons-nous trop de flo- 
rins? 

Avez-Yous trop de francs ? 



They have too many 

centimes. [dollars. 
They have too many 
She has too many crowns. 
He has too much money. 
Have ihey too many 

Louis? 
Have they too many 

Napoleons ? 
Have ve too many 

florins? 
Have you too manjr 

francs? 
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Yous avez pen d'argent. 
Us ont pen d'amis. 
Elles ont peu de tulipes. 
Nous aurons peu de lis. 
Nous aurions peu de 

jasmin. 
Yous aurez peu de hya- 

cinthes. 
Yous auries peu de roses. 

Us auraient peu de fleurs. 



CXOY. 



You have little money. 

They have few friends. 

They have few tulips. 

We shall have few lilies. 

We should have little 
jasmin. 

You will have few hya- 
cinths. 

You would have few 
roses. 

They would have few 
flowers. 



CXCYI. 



J'ai antant d'amis que 

vous. 
n a autant de lis que vous. 
Elle a autant de livres 

que vous. [pommes. 
Nous avons autant de 
Avez - vous autant d' 

ecus que moi ? 
Ont-ils autant qnevous? 

A-t-il autant que moi ? 
Ai-je autant que vous ? 



I have as many friends 

as you. [you. 

He has as many lilies as 
She has as many books 

as you. 
We have as many apples. 
Have you as many dollars 

asl? 
Have they as many as 

you? 
Has he as much as I ? 
Have I as much as you ? 
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CXCVII. 

Celui, Celle, Ceux, Celles. 
Celni qui est content est He who is content is 



heureux. [heureuse. 
Celle qiii est contente est 
Celui qui rit est joyeux. 
Celle qui rit est joyeuse. 
Cenx qui rirent sont 

joyeux. 
Celles qui sont contentes 

sont heureuses. 
Ceux qui sont contents 

sont heureux. 
Celles qui sont contentes 

sont riches. 



happy. [happy. 

She who is content is 
He who laughs is joyoue^ 
She who laughs is joyous. 
Those who laugh are 

joyous. 
Those who are content 

are happy. 
Those who are content 

are happy 
Those who are content 

are rich. 



CXCVIIL 
Cblui-ci, Celui-la. 
Celni-ci est le plus beau. This one is the finest. 



Celle-ci est la plus helle. 
Celui-l& est le plus beau. 
Celle-li est la plus helle. 
Cenx-ci sont les plus 
beaux. [belles. 

€elles-ci sont les plus 
Celui-ci et celui-UL 
Celle-ci et celle-ld.. 



This one is the finest. 
That one is the finest. 
That one is the finest. 
These are the finest. 

These are the finest. 
This one and that one. 
This one and that one. 
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CXCIX. 

Prepositions. 



Je vais h Paris. 
Je vais k Bruges. 
II va en Espagne. 
Vous allez en France. 
J'ai voyagd pendant un 

mois. 
J'ai lu pendant six jours. 
Je demeure k Paris, 
lis demeurent en Irlande. 



I am going to Paris. 
I am going to Bruges. 
He is going to Spain. 
You are going to France. 
I have travelled for a 

month. 
I have read for six days. 
I live in Paris. 
They live in Ireland. 



CC. 

Je m'assieds a c6te de 

vous. [Danube. 

II demeure an dela du 
lis demeurent en de^a 

de la Tamise. [dres. 
Nous allons Jusqn^a Lon- 
Nous irons k travers la 

mer. 
lis iront api^s nous. 
]Elles iront an dehors de 

la voiture. 
Je rai vu an dedans de 

la maison. 



I sit by tlie side of you. 

[Danube. 
He lives beyond the 
They live on this side 

the Thames. [London. 
We are going as far as 
We shall go across the 

sea. 
They will go after us. 
They will go ontslde 

the carriage. * 
I saw him Inside the 

house. 
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Les oiseaux 

antonr* 
II viendra avec son pfere. 
lis sont venus chez leur 

oncle. Pe jardin. 

La maison est derriere 
II demeure anpres de 

nous. [table. 

J'ai mis mes gants siyr la 
Le chat est sons le tott. 
Elle s'assied entre les 

fenStres. 



OCX. 
chantent Birds sing around. 

[father. 
He will come with his 
They are come to their 
uncle's. [garden. 

The house is bebind the 
He dwells near us. 

[the table. 

I have put my gloves on 

The cat is under the roof. 

She sits between the 

windows. 



CCIL 



Nous vivons sans amis. 
Le chieu est dans la 

chambre. [arriv^e. 
Elle Pa vu depuis son 
Nous marchons le long 

dp la haie. [Lao. 

Yous marchez ik c6te du 
Us demeurent cbeas leur 

pfere. 
Nous sommes en dasse 

dnnutt dnq heures. 
Elle est boime envers 

sesamis. 



We live without friends. 
The dog is In the cUam- 

ber. [her arrival 

She has seen him since 
We walk along the 

hedge, [lake. 

You walk beside the 
They live wlfli their 

&ther. 
We are in class durtn§r 

five hqurfi. 
She is good towards ber 

friends. 
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EASY DIALOGUES. 
COIII. 

•Quelle heure est-il ? What o'clock is it ? 

"C'est cinq heures et demie. It is half-past five o'clock. 
IL.evez vous toute de Get up directly. 

suite. [ment. 

I^avez vous soigneuse- 
Preparez vous lemons. 
Nous dt^eiiiions k huit 

heures. 
O'est rdcr^tion k huit 

heures et demie. 
JS'ous commenQons la 

classe k neuf heiires. 



Wash yourself carefully. 

Prepare your lessons. 

We breakfast at eight 
o'clock. 

Half-past eight is play- 
time. 

We begin school at nine 
o'clock. 



CCIV. 



Connaissez-vous le pr4- 

cepteur ? [le^on. 

Non, mais je sais ma 

Tonfrfere sait-il sa le^on ? 

[seux. 
Non; il est trfes pare^- 
Ma soeur salt ses le9ons. 



Doyou know the teacher ? 

[lesson. 
No, but I know my 
Does your brother know 

his lesson ? 
No; he is very idle. 
My sister knows her 

lessons. 
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Je ne la oonnais pas. 
Combien de lemons a-t- 

eUe? 
Elle en a six. 



I do not know her. 
How many lessons has 

she? 
She has six. 



ccv. 



Ecrivez bien ton th^me. 

Je Tal ecrit d6ja. 

Combien de le9ons avez- 
vous ? [9ais. 

J*en ai quatre en &an- 

Savez-vous le Latin ? 

Je n'entends pas beau- 
coup, [utile. 

C'est une langue trfes 

J'aime beaucoup la langue 



Write your exercise well. 
I have written it already. 
How many lessons have 

you? 
I have four in French. 
Do you know Latin ? 
I do not understand 

much. [g^fl-g^- 

It is a very useful lan- 
I like French very much. 



fran^aise. 

JCVI. 
Combien de temps res- How long do you stay 



tez y^jL& dans la dasse ? 
De neuf heures jusqii^a 

midL [le9ons ? 

N'avez-vous pas d'autres 
Oui; la Geographic, V 

Histoire et la Qram- 

maire. [d'acier ? 

Ecrivez-vous avec plumes 



in class? 

From nine o'clock until 

' noon. [sons? 

Have you no other les- 

Yes; Geography, History, 

and Grammar. 

[pens? 
Do you write with steel 
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Oui; Mm Bt'avoxis pfts 

d'autires* 
Avez-vous In rHistoire 

d'Angletejre ? 
Non, mais j'ai lu THis- 

toire de France. 



Yes ; we have no others. 

Have you read the His- 
tory of England ? 

No, but I have read the 
History of France. 



CCVII. 
Que ferez-vous apr^ le What will you do after 



diner? 
Nous Jonons k la crosae. 
Combien de tewpft 

jouon&-nous ? [dewe. 
Jusqu'^ deux heores et 
Y-a-til des le^cma dans la 

soir^ ? [paration. 

n y a une heure de pr^ 

Joue-t-on dans la soir^ ? 

[jusqu*i, neuf heures. 

De sept heures et demie 



dinner? 
We play at ocicket. 
How long do we play ? 

Until half-past two. 
Axe there any les^sons in 

the evening? [paration. 
There is an hour &r p^- 
Do they play in the 

evening ? [until nine. 
From half - past seven 



CCVIIL 
A quelle heure d^i^flnez- At what time do you 



vous? 
lies ^l^ves d^jeiln^it k 

huit heures. 
Les professenrs k huit 

heures et demie. 



breaklaat? 
The pupils br^ak&st at 

eight o'clock. 
The masters at half«-jgast 

eight. 
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Que mangez-vous pour What do you eat for 

Yotre d^jeiiner ? bi^akfa&t ? 

Nous mangeons les tar- We eat bread and butter. 

tines de beurre. 

Nous buvons du caW au We drink cofifee with 

^lait. milk. 

Combien de fois mangez- How many times do you 

vous par jour ? eat in a day ? 

T^rois fois : le d^je^er, le Three times : breakfast, 

diner, et le souper. dinner, and supper. 

CGIX. 

Bon jour, Monsieur. Good day. Sir, 

Comment vous portez- How are you ? 

vous ? [vous voir. [you. 

Je suis bien aise de I am very glad to see 

Asseyez-vous, je vous prie. Pray be seated. 

Avez-vous din^, Madame ? Have you dined, Madam ? 

Non, Monsieur, pas en- No, Sir, not yet. 

cor^. [et demie. 

Nous dinons k six heures We dine at half-past six. 

Je vous prie de diner avec Pray dine with us. 

nous. 

OCX. 

Le diner est serri Dinner is on the table. 

Que voulez-vous prendre ? What will you take f 

Je prendrai on peu de I will take a little soup. 

Mupe. 

7 
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Vqus ofiiixwrje du b»of ? 
Je prendrai vo iiMb de 

volaille. 
De quel vin vooless-vouB ? 
J'aiine Mlewx le Bordeaux. 
!Noas aimons mie]W les 

vins de Fmaee* 



Will y w ^^ 8(mi9 beef t 
I will take a Uttfe 

cbidkeiL 
What wjyo^ will yoini te^? 
I prefer olaret. 
We prefer French winea 



CCXI. 



Vous n'avez pa^i gomi le 

poisson. 
Je n'aime pas le poissofu 
A ' mez-voas les l^ipnmes I 
!Nc>ua avons assez mangd 
Voire bifere est tres-bonne, 
Puis-Je vous offiir du 

dessert ? [p^ches, 

Voici des poires et des 
Donnez-moi une pSche, 

s'il vous plait. 



Tou have not tasted tlie 

fish. 
I do not like the fish. 
Do you like vegetables t 
We have eaten enough. 
Your beer is very good. 
Can I offer you some 

dessert ? [peaches. 
Here are some pears and 
Give me a peach, if you 

please. 



CCXII. 



Que f<^rons-nous apr^s 

le dioer ? [prQ$i«Qfi((fe^ 

A lions &ir^ un tpur dl$ 

21'QubUez p%s yQ<7Q w^it 

rapliiie. 



What shall we do after 

dinner? [waJk. 

Let u&. go ^syd iakQ a 

t)!<^ DQti fi0«g^ your urn* 

brella. i 



OKWET^S FBHrCB naULSE BOOK. 



99 



IronMKftul M carroese ? 
Non, nous irons k pied. 

Cette promenade est fort 
AgtMie. 



Sli&ll #e $d in a coaisk ? 
No, we will go o» foot. 
Do not ^ralk too quickly. 
This is a vety pleasant 
walk. 



ccxni. 

Oil avez-vous ^t^ mes Where have you been. 



enfauts? 
NouB avons ^ au pare. 
Ayes^^vous vu la reine ? 

Non, mais nous avons 

vu le prince, [monde ]k ? 

Y^avait-fl beaucoup do 

n 7 avait beauooup de 

dames. [chevaux ? 

Avez - Yous admir^ les 

Oui, et les carrosses sont 

magnifiques. 



children ? [park. 

We have been: in ti!ie 
Have you seen the 

Queen? 
No, but we have seen 

the Prince. [there ? 
Were there many people 
There were many ladies. 

[horses? 
Did you adinire the 
Yes, and the carriages 

are magnificent. 

CCXIV. 
Aurons-nous du th^ ee Shall we have tea this 



8oy? ? [deaaie. 

Oui, k huit heure& et 
Iie> th^ 6st41 pr^t f 
H seva poli dans viogt 



evening? 
Yes, at half-past eight. 
Is the tea ready ? 
ifrwili be ready in twent y 

mixmtes. 
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Buvez-vous le th^ bien 

Bucr^? 
Non; je le pr^f^re avec 

peu de Sucre. 
Youlez-vous des biscuits ? 
Je pr^f^e une tartlne 

de beurre. 



Do you drink your tea 

sweet? 
No> I like it not sweet. 

Will you have biscuits ? 
I pr^er a slice of bread 
and butter. 



CCXV. 



Que ferons-nous aujourd'- 

hui ? [Plantes. 

Mous irons au Jardin des 
Nous verrons tous les 

singes. 
Oui) et tous les reptiles. 
Les ours sont dans une 

fosse. [biscuits. 

Nous leur donnerons des 
Prenez garde de leur 

griffes. [tous les jours. 
Les jardins sont ouverts 



What shall we do to- 
day ? [cal Gardens. 

We will go to the Zoologi- 

We shall see all the 
monkeys. 

Yes, and all the reptiles. 

The bears are in a ditch. 

[biscuits. 

We will give them some 

Take care of their claws. 

[every day. 

The gardens are open 



CCXVL 



Aurons-nous cong^ de- 
main? 
Oui, c'est la fete du roi. 
Irons-nous fiure an tour f 
De tout mon ooeur. 



Shall we have a holiday 
to-morrow ? [day. 

Yes, it is the king'^ birth- 
Shall we take a walk ? 
With all my hearU 
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De quel c4t6 irons-nous ? Which way shall we go ? 

Allons dans lacampagne. Let us go into the coun- 

[agr^ble. . try. 

C'est tine promenade It is a pleasant walk. 

Nous retoumerons de We shall be back early, 

bonne henre* 

CCXVII. 
J'ai une lettre k £crire. I have a letter to write. 

FrStez-moi une feuille Lend me a sheet of 



de papier. [lettre. 

lia voilk; ecrivez votre 
Est-ce pour la poste de 

ce soir ? 
Oui, certainement. ' 
Vous n'avez pas de temps 

k perdre. [temps. 

Je ne serai pas long- 
Fortez cette lettre k la 

poste. 



paper. [letter. 

There it is; write your 
Is it for the post this 

evening ? 
Yes, certainly. 
You have no time to 

spare. 
I shall not be long« 
Garry this letter to the 

post office. 



CCXVIIL 
Quelquantieme du mois What day of the month 



sommes nous ? 

C'est aujourd'hui le pre- 
mier Juin. 

Les arbres sont blancs de 
fleurs. [d^e. 

La saison est bien retar- 



the first of 



is it? 
To-day is 

June. 
The trees are white with 

bloom. 
The season is very late« 
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y ooleat-vouB promenar oe Will you im& this 

aaatiii? c w t tf a momiiig? 

Les chemins aont tr^ The roads axe veiy dirty . 

n a beaacoup pirn au-> It has xamed nmch to- 

joordlmi* [poussi^re. day, [dnsfc. 

La ploie a abatia la The lam has hid, tiie 

CCXIX 

Avez-vous 4ti an mar- Have you been to the 

ch^ ? market ? 

J'en Tiens. I have just come from it. 

Avez-vous apport^ des Have you brought some 

oenfs? eggs? 

Oui ; vous en fant-U I Tes ; do you Teant some ? 

Combien de livres de How many pounds of 

beurre? butter? 

Apportez trois livres. Bring three pounds. 

Quelle viande common* What meat shall I order? 

derai-je ? 

Tin gigot de mouton. A leg of mutton. 

ccxx. 

Avez-vous vu la i^s- Have you s^n the fish- 

aoneirlel market? [i»g. 

Je I'ai vue ce matin. I have seen it this n^m- 

Y-a-t-il du poisson? Is there auy fish? 
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Quelle sorte de poissc^ What sort of ish is 

there ? [fish. 

There is sahnon and cod« 
Honr do they sell the 
iafanoD? [a pound* 
They sell it at two francs 
They do aot sell too deah\ 



y-a-t^il ? [la ntwirme. 
n y a du eammoii et de 
Combien veiid-oii le sau- 

mon ? [le Htto. 

On le vend k deux francs 

On ne le Tend pas trop 

cher. 

CCXXI. 



RECAPITULATION OF VEUBS. 



J'ach^terai un cheval. 
Ach^tera-t-il un cochon? 
Oh. avez-vous achet^ ce 

chien ? 
On les vend an marchd. 
J'ai achet^ un lapin. 
II a adiet^ une breMs. 
Ma soeur a achet^ un 

agneau. 
Je n'ach^terai rien. 



I will buy a horse. 
Will he buy a pig ? 
Where did you buy this 

dog? 
They sell them at market 
I have bought a rablnt. 
He has bought a sheep. 
My sister has bought a 

lamb. ^more. 

I shall not buy anything 



CCXXII. 



Mon p^re a hAU une 

maison. [h6pital. 

Ma tante a b&ti un 

Mon frhte a eneore rfr- 

nssl. 



My father has built a 

house. [hospital. 

My aunt has built a 

My brother has I 



'fr'fr'i'i'iri^r 
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II r^ussira toajours. 

On panira les paresseux. 

Puniront-ils les gargons ? 
Ont-ils puni les soldats ? 



He will always succeed. 
They will punish the 

idle. [boys ? 

Will they punish the 
Have they punished the 

soldiers ? [sailors. 

They have punished the 



Us ont puni les aiateloto. 

CCXXIII. 
Je re^ois deux lettres I receive two letters a 



par jour. [semaine. 
J'en ai re^u cinq cette 
Avez-vous re9u im ca- 

deauf 
Nous en avons re^u deux. 
Je recevrai le paquet 

demain. 
Becevra-t-U sa lettre ? 
Non; il ne la recevra 

pas. [lettres ? 

Ont-ils re^u toutes les 

CCXXIV. 

Je vends de la totle. I sell linen. 

EUe vendait sa bonrse. 
Nous vendrons nos lapins. 
Vous avez vendu votre 
li^vre. 



day. [week, 

I have received five this 
Have you received a 

present ? 
We have received two. 
I shall receive the parcel 

to-morrow. 
Will he receive his letter ? 
No; he will not receive 

it. [the letters ? 

Have they received all 



She sold her purse. 
We will sell our rabbits. 
Tou have sold your hare 
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lis ont vendu leur cha- 

peaux« 
Ai-je vendu mon lapin ? 
Ont-ils vendu leur lievre ? 



oik vend-on le gibler f 



They have sold their 

hats. 
Have I sold my rabbit ? 
Have they sold their 

hare ? [game ? 

Where do they sell 



ccxxv. 



Je perdrai ma belle 



botte. 



II perdra sa petite montre. 
Perdrai-je ee beau cou- 

teau? 
Perdra-t-il son diner ? 
Nous avons perdu notre 

belle boite. ^ [bourse I 
Avons-nous perdu notre 
II n^a pas perdu sa 

bourse. [canif? 

JV^a^t*elle pas perdu son 



I shall lose my handsome 
box, [watch. 

He will lose his little 

Shall I lose this fine 
knife? 

Will he lose his dinner ? 

We have lost our hand- 
some box. 

B!ave we lost our purse ? 

He has not lost his purse. 

[knife? 

Has she not lost her pen* 



CCXXVI, 



Parlez-vous Fran^ais ? 
Non, je parle Espagnol. 
Parle-t-il Hollandais ? 
Non^ il parle Italien. 
Nous parlous Allemand. 



Do you speak French ? 
No, I speak Spanish. 
Does he speak Dutch ? 
No^ he speaks Italian. 
We speak German. 
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deperaoimaBparlent 
Tore. 
Elle parle deus laagaes. 
Sait^lle 1a Latin ? Non. 



Few people speak Turk- 
ish, [goages. 
Sbe flqpeaka two Iiui- 
Soea she knoTr Laioii? 
No. 



GCXXVII. 



J'aienvoy^ deux cadeaux. 
J'eiiTenrai une xoontre k 

mon fr^ra 
II enverra trois obiens k 

son p^re 
Nous enveiTons <|uatre 

pigeoBS. [raube« 

J'avaia envoy^ avant 
Al-Je envoyd ma lettre ? 
Je n'ai pas euvoy^ le 

paquetk [journal ? 

NVt-il pas envoy^ le 



I have sent two presents. 
I will send a watch to 

my brother. 
He will send three dog& 

to his father. 
WewiUsendfour pigeons. 

[break. 
I had sent before day- 
Have I sent my letter ? 
I have not sent the 

parcel [newspaper I 
Has he not sent the 



CCXXVIIL 



Je vaas k T^lise. 

Yous Urez demain matin. 

Hs iront au spectacle ce 

soir. 
J'allai bier wAf. 



I am going to church. 
You will go to-raoROw 

morning. 
They will go to the pkiy 

this evening. [ing. 
I went yesterday even- 
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Irez-Tous diev mon Will you go to my 
ODcle ? uiiele'$ ? [annt ? 

Iront-ellescbezleurtante? Will ihey go to their 

II n'ira pas chez lui He will not go home. 

N'iront-elles pas ^ chez Will they not go to, oar 
noas ? house ? 

CCXXIX. 



Je conrmi k T^le. 
Ne courez pas si vite. 
Nous ne courons pas vite. 
II a couru trop loin. 
Nous dormirons trois 

heures. 
Avez-vous bien dormi f 
Nous dormions bien k 

Paris, 
Je ne dors pas bien. 



I shall run to schooU 
Do not run so quickly. 
We do not run quickly. 
He has run too far. 
We shall sleep three 

hours. 
Have you slept well ? 
We slept well at Paris. 

I do not sleep well. 



ccxxx. 



J'ouvre la porte. 
N'ouvrez pas la fenfetre. 
II a ouvert la boite. 
A-t-elle ouvert le livre ? 
Je pars ce soir poor 

Calais. 
Nous partons pour lltalie. 



I open the door. 
Do not open the window. 
He has opened the box. 
Has she opened thebook? 
I depart this evening fcnr 

Calais. 
We set Qut for Italy 
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Quand partez-vous pour When do you set out for 

Borne ? [cette ann^e. Rome ? [year. 

Nous ne partirons pas We shall not set out this 

CCXXXL 

Ne soitez pas encore. Do not go out yet. 

Nous ne sortirons pas au- We shall not go out to- 

jourdTiui day. [day 

Je suis sorti tous les jours. I have been out every 

Votre fr^re est il ctaez Is your brother at home? 

Ini! 

Non, il est sorti. No, he has gone out. 

■Quand partez-vous pour la When do you set out for 

France ? France ? 

Nous partirons domain We shall start to-morrow 

soir. [avee nous. evening. 

Je vous prie de voyager Do pray travel with us. 

CCXXXII. 

Je TieBS de d^jeflner. I have just breakfisisted 

Je suis venu de Paris. I have come from Paris. 

II Tiendratoutede suite. He will come imme- 
diately. 

D*oii venez-vous ? Whence do you come ? 

Nous venons du chemin We come from the rail- 

de fer. way, 

^ous veiioiis de diner. We have just dined. 
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Yenez-vous de Londres ce 
soir? 

Noiiy lis vienuent de Co- 
logne. . - 



Do you come from Lon- 
don this evening ? 

No, thej come from Co- 
logne. 



ccxxxin. 

Je bois de Teau fraiche. I drink fresh water« 



Nous buvons de la bifere. 

Nous avons bu du Bor- 
deaux. [Bavi^re. 

Je boirai de la bi^re de 

n ne bolt pas de cidre. 

Us ne boivent que Teau 
de Seltz. 



We drink beer. 

We have drunk claret. 

[beer. 

I will drink Bavarian 

He does not drink cider. 

They only drink Seltzer 

water. 



Ne boivent-ils pas de vin ? Do they not drink wine ? 
Nous ne buvons que de We only drink water. 
Teau. 

CCXXXTV^ 

Je crains la tempSte. I fear the tempest. 
Nous craignons le mal de We are afraid of aeaaick- 



mer. 
Je craindrai le tonnerre. 
Je crpiiai ee que vous 

dites. [nouvelles. 

Nous ne croyons pas les 
Ne croyez-vouB pas les 

journaux? 



ness. 
I shall fear the thunder. 
I shall believe wtant you 

say. [news. 

We do not believe the 
Do not you believe the 

journals? 
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Ha cndgiMa • vooji pas Do you not fear tlie 

ronge ? storm ? 

<2roii-il ce v^^ dit ? Does ha bcUere what he 

says? 

ocxxxv. 

Je le ais toujoors. I say it atways. 

Je Tai dit deux Ibla. I have said it twice. 

£ii ave2hvous parM? Have you spoken af Itf 

Nous en avons dej& parl^. - We have spoken of it 

ahready. 
Ne dites pas cela. Do not say that 

N'a-t-il pas dit cela ? Has he not said that 

Ne le croyez pas. Do not believe it. 

N'oabKez pas cela. Do not forget that. 

CCXXXVL 

Avez-vous lu le joiJKDal ? Have you read thepaper ? 

Je ne I'ai pas encore lu. I have not yet read it. 

Fottrqttoi ne Tavez-vous Why have you not read 

pas lu ? [le temps. it ? [time. 

ParceQue je n'ai pas en Because I have not bad 

Lise24e tous ies jouxB. Bead it eveiy day. 

Nous le lisons tous les We read it every evion- 

soirs. ing. 

Y-a-t-il des nou velles ? Is tixere any news 

JI n'y a pas dcHMivelles. There is no hbwe; 
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cc 

Je vous sals tout h V 
li^ure. 

Je vons suivrai it tmdl 

Jq svis tout h Ydtre ser- 
vice, {venu ? 

«vis-Je toujoors bien- 

Je ne snis pa3 les f«it- 
t«»mes. 

Suivra-t-il ses amis ? 

IN^on,^ ils le saivroni 



OC 

II demeure k la campagne. 
Nous vivons dans la citd 
Nous vivroDs. ensemble. 

Je demeure k Bouen. 
n demeurera au Havre. 
Oil demeurez-vous k pr^ 

sent? 
Oil demeure-t-il ? 
lis demeurent k Venice. 



1 follow you presently. 

tday. 
I will follow you at mid- 
t nm quite at yoiir ser* 

vice. 
Am I always welcome ? 
I do sot follow shadows 

WiUkefoUowhisfiiends? 
!No, Hbsiy will f oUo w him* 

vm. 

He Hves in the countiy. 
We live in the city. 
We shall live together* 
I live at Kouea 
He win live at Havre. 
Where do you live now ? 

Where does he live ? 
They live at Venice. 



CCXXXIX 

Je ne peux pas sortir. I cannot go out. 
Je ne puis sortir. I cannot go out. 

Ne pouvez-vous pas sortir? Can you not go out} 



112 



HJSKBr'S FRENCH PH&ASK BOOE4 



Nous ne pouvons pas sortir. We cannot go outb 
Nous ne £sdsons pas celai We do not do that. 
Je pounai le fSure. 
Je n'ai pas pu le faire. 

[un livre? 
Pouvez-vous me piSter 



I shall be able to do it. 
I have not been able to 

do it. 
Can you lend me a book ? 



CCXL. 



Je ne irenx pas sortir. 
n le vent, mais je ne le 
' veux pas. [aussi 

Mes soeurs le Tealent 
Youlez - vous faire une 

promenade ? 
L'avez-vous voulu ! 
Je Tai voulu beauooup. 
Je voudrais partir. 
Mais nous ne le voulona 

pas. 



I do not wish to go out. 
He wishes it, but I do 

not. 
My sisters also wish it. 
Will you take a walk ? 

Have you wished it ? 
I have wished it mucL 
I should wish to go away. 
But .we do not wish it. 



